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 RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 
 
 Zapoznawszy się z Traktatem ustanawiającym Wspólnotę Europejską, 
a zwłaszcza z jego Artykułem 51 i Artykułem 235, 
 
 Zapoznawszy się z propozycją Komisji, 
 
 Zapoznawszy się z opinią Parlamentu Europejskiego, 
 
 Zapoznawszy się z opinią Komitetu Ekonomicznego i Społecznego, 
 
 Zważywszy, że zasady koordynacji ustawodawstw krajowych w zakresie 
zabezpieczenia społecznego wpisują się w ramy swobodnego przepływu osób oraz 
muszą przyczyniać się do podniesienia poziomu życia tych osób i warunków 
ich zatrudnienia; 
 
 Zważywszy, że swoboda przepływu osób, która jest jednym z fundamentów 
Wspólnoty, dotyczy zarówno pracowników najemnych, w ramach swobodnego 
przepływu pracowników najemnych, jak i osób pracujących na własny rachunek, w 
ramach prawa do osiedlania się i swobodnego świadczenia usług; 
 
 Zważywszy, że ze względu na istotne różnice istniejące między 
ustawodawstwami krajowymi, jeżeli chodzi o podmiotowy zakres ich stosowania, 
korzystniejsze jest ustanowienie następującej zasady, zgodnie z którą Rozporządzenie 
ma zastosowanie do wszystkich osób ubezpieczonych w ramach systemów 
zabezpieczenia społecznego, ustanowionych na rzecz pracowników najemnych i osób 
pracujących na własny rachunek, lub ubezpieczonych ze względu na wykonywanie pracy 
najemnej, lub pracy na własny rachunek; 
 
 Zważywszy, że należy zachować cechy charakterystyczne właściwe 
ustawodawstwom krajowym dotyczącym zabezpieczenia społecznego oraz wypracować 
jedynie system koordynacji; 
 
 Zważywszy, że należy, w ramach tej koordynacji, zagwarantować w granicach 
Wspólnoty, pracownikom pochodzącym z Państw członkowskich, jak i osobom po nich 
uprawnionym oraz osobom pozostałym przy życiu, równość traktowania w świetle 
różnych ustawodawstw krajowych; 
 
 Zważywszy, że zasady koordynacji muszą zapewnić pracownikom, którzy 
przemieszczają się w granicach Wspólnoty, jak i osobom uprawnionym oraz osobom 
pozostałym przy życiu, zachowanie praw i korzyści nabytych lub będących w trakcie 
nabywania; 
 
 Zważywszy, że cele te muszą zostać osiągnięte zwłaszcza poprzez zliczanie 
wszystkich okresów uwzględnianych przez różne ustawodawstwa krajowe dla potrzeb 
powstania i zachowania prawa do świadczeń, podobnie jak i dla ustalania ich wysokości, 
jak i dla udzielania świadczeń różnym grupom osób objętych postanowieniami 
Rozporządzenia, bez względu na miejsce ich zamieszkania w granicach Wspólnoty; 
 
 Zważywszy, że należy poddać pracowników najemnych i osoby pracujące na 
własny rachunek, którzy przemieszczają się w granicach Wspólnoty, systemowi 
zabezpieczenia społecznego jednego tylko Państwa członkowskiego, w taki sposób, 
aby uniknąć zbiegu właściwych ustawodawstw krajowych oraz komplikacji mogących 
z tego wyniknąć; 
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 Zważywszy, że należy ograniczyć, jak to tylko możliwe, ilość i zakres 
przypadków, w których, w drodze uchylenia zasady ogólnej, pracownik podlega 
jednocześnie ustawodawstwom dwóch Państw członkowskich; 
 
 Zważywszy że, w celu jak najlepszego zagwarantowania równości traktowania 
wszystkich pracowników zatrudnionych na terytorium Państwa członkowskiego, istotne 
jest ustalenie jako ustawodawstwa właściwego, jako zasady ogólnej, ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego, na terytorium którego zainteresowany wykonuje swoją pracę 
najemną lub pracę na własny rachunek; 
 
 Zważywszy, że należy uchylić stosowanie tej zasady ogólnej w szczególnych 
sytuacjach, uzasadniających stosowanie innego kryterium przy ustalaniu 
ustawodawstwa właściwego; 
 
 Zważywszy, że niektóre świadczenia przewidziane przez ustawodawstwa krajowe 
mogą jednocześnie przysługiwać z tytułu zabezpieczenia społecznego i z tytułu pomocy 
społecznej, ze względu na ich podmiotowy zakres stosowania, ich cele oraz warunki 
przyznawania świadczeń, oraz że konieczne jest, by system koordynacji, uwzględniający 
szczególne cechy charakterystyczne danych świadczeń, został objęty zakresem 
stosowania Rozporządzenia w celu ochrony interesów pracowników migrujących, 
zgodnie z postanowieniami Traktatu; 
 
 Zważywszy, że świadczenia te muszą być przyznawane w przypadku osób 
objętych zakresem stosowania niniejszego Rozporządzenia jedynie zgodnie 
z ustawodawstwem kraju, na terytorium którego dana osoba lub członkowie jej rodziny 
mieszkają, przy dokonywaniu zliczania, stosownie do konieczności, okresów 
zamieszkania wypełnionych na terytorium jakiegokolwiek innego Państwa 
członkowskiego i bez jakiejkolwiek dyskryminacji mającej przesłankę w obywatelstwie; 
 
 Zważywszy, że należy przewidzieć szczególne zasady, zwłaszcza w zakresie 
choroby i bezrobocia, stosowane w odniesieniu do pracowników przygranicznych 
i sezonowych, z uwzględnieniem specyfiki ich sytuacji; 
 
 Zważywszy, że w dziedzinie świadczeń chorobowych i macierzyńskich należy 
zapewnić ochronę regulującą sytuację osób mieszkających lub przebywających 
w Państwie członkowskim innym niż Państwo właściwe; 
 
 Zważywszy, że szczególna sytuacja osób ubiegających się o emeryturę i  rentę, 
lub emerytów, lub rencistów oraz członków ich rodzin, wymaga postanowień w zakresie 
ubezpieczenia chorobowego, dostosowanych do tej sytuacji; 
 
 Zważywszy, że konieczne jest, w zakresie świadczeń inwalidzkich, wypracowanie 
systemu koordynacji, który zachowa szczególne cechy ustawodawstw krajowych; że jest 
wobec tego niezbędne uczynienie rozróżnienia między, z jednej strony, 
ustawodawstwami, zgodnie z którymi wysokość świadczeń  inwalidzkich nie zależy 
od długości okresów ubezpieczenia a, z drugiej strony, ustawodawstwami, zgodnie 
z którymi ta wysokość zależy od długości okresów ubezpieczenia; 
 
 Zważywszy, że różnice między systemami Państw członkowskich wymagają 
ustanowienia zasad koordynacji mających zastosowanie w przypadku pogłębienia się 
stanu inwalidztwa; 
 
 Zważywszy, że należy wypracować system wypłacania świadczeń emerytalnych 
i rent rodzinnych, o ile pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek 
podlegał ustawodawstwu jednego lub kilku Państw członkowskich; 
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 Zważywszy, że należy przewidzieć wysokość emerytury ustalanej zgodnie 
z metodą zliczania i proratyzacji , gwarantowaną przez prawo wspólnotowe, o ile 
w wyniku zastosowania ustawodawstwa krajowego, w tym jego klauzul zmniejszania, 
zawieszania lub znoszenia, wysokość okaże się mniej korzystna niż ustalona w wyniku 
zastosowania tej metody; 
 
 Zważywszy, że w celu ochrony pracowników migrujących oraz osób pozostałych 
po ich śmierci przed zbyt rygorystycznym stosowaniem krajowych klauzul zmniejszania, 
zawieszania lub znoszenia, konieczne jest włączenie postanowień ściśle określających 
warunki stosowania tych klauzul; 
 
 Zważywszy że, w zakresie świadczeń z tytułu wypadków przy pracy i chorób 
zawodowych, należy, w trosce o zapewnienie ochrony, uregulować sytuację osób 
mieszkających lub przebywających w Państwie członkowskim innym niż Państwo 
właściwe; 
 
 Zważywszy, że należy przyjąć szczególne postanowienia w zakresie zasiłków 
pogrzebowych; 
 
 Zważywszy że, w trosce o umożliwienie mobilności siły roboczej w najlepszych 
możliwie warunkach, konieczne jest zapewnienie pełniejszej koordynacji między 
systemami ubezpieczenia a systemami pomocy na wypadek bezrobocia wszystkich 
Państw członkowskich; 
 
 Zważywszy że, w tym duchu, w celu ułatwienia poszukiwania zatrudnienia 
w różnych Państwach członkowskich, należy, zwłaszcza, przyznać pracownikowi 
pozbawionemu zatrudnienia możliwość korzystania, przez określony okres, 
ze świadczeń w razie bezrobocia, przewidzianych przez ustawodawstwo Państwa 
członkowskiego, któremu podlegał ostatnio; 
 
 Zważywszy że, w celu określenia ustawodawstwa mającego zastosowanie 
do świadczeń rodzinnych, kryterium zatrudnienia gwarantuje równość traktowania 
wszystkich pracowników podlegających temu samemu ustawodawstwu; 
 
 Zważywszy że, w celu uniknięcia nieuzasadnionego zbiegu świadczeń, należy 
przewidzieć zasady pierwszeństwa w przypadku zbiegu praw do świadczeń rodzinnych 
przysługujących z tytułu ustawodawstwa Państwa właściwego i z tytułu ustawodawstwa 
kraju zamieszkania członków rodziny; 
 
 Zważywszy że, ze względu na ich szczególny i zróżnicowany charakter ustalony 
w ustawodawstwach Państw członkowskich, należy ustanowić szczególne zasady 
koordynacji krajowych systemów przewidujących świadczenia dla dzieci pozostających 
na utrzymaniu emerytów lub rencistów oraz dla sierot; 
 

Zważywszy, że konieczne jest ustanowienie komisji administracyjnej, złożonej 
z rządowych przedstawicieli z każdego Państwa członkowskiego, zobowiązanej  
zwłaszcza do zajmowania się wszelkimi sprawami administracyjnymi lub dotyczącymi 
wykładni, wynikającymi z postanowień niniejszego Rozporządzenia oraz do popierania 
współpracy między Państwami członkowskimi; 
 
 Zważywszy, że pożądane jest włączenie w ramy komitetu doradczego, 
przedstawicieli pracowników i pracodawców w celu rozpatrywania problemów, którymi 
zajmuje się komisja administracyjna; 
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 Zważywszy, że konieczne jest przyjęcie szczególnych postanowień, które 
odpowiadałyby cechom charakterystycznym właściwych ustawodawstw krajowych, 
w celu ułatwienia stosowania zasad koordynacji, 
 
 PRZYJĘŁA NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 
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TYTUŁ PIERWSZY 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

 

Artykuł 1 (10) (15) 

Definicje 

 
Dla celów stosowania niniejszego Rozporządzenia: 

a/ określenia „pracownik najemny” oraz „osoba pracująca na własny rachunek” 
oznaczają, odpowiednio, każdą osobę: 

i/ osoba ubezpieczona w ramach ubezpieczenia obowiązkowego 
lub dobrowolnego o charakterze ciągłym  z tytułu jednego lub więcej ryzyk 
i w ramach różnych działów systemu zabezpieczenia społecznego dla osób 
zatrudnionych lub samozatrudnionych lub w ramach specjalnego systemu 
dla pracowników służby cywilnej; 
ii/ która jest ubezpieczona obowiązkowo na wypadek jednego lub kilku zdarzeń 
odpowiadających gałęziom, do których stosuje się niniejsze Rozporządzenie, w ramach 
systemu zabezpieczenia społecznego, stosującego się do wszystkich mieszkańców 
lub do całej ludności zawodowo czynnej: 
 -o ile sposoby zarządzania lub finansowania tego systemu pozwalają na uznanie jej 
za pracownika najemnego lub osobę pracującą na własny rachunek  
 lub 
 -w braku takich kryteriów, o ile jest ubezpieczona w ramach obowiązkowego 
lub fakultatywnego kontynuowanego ubezpieczenia na wypadek innego zdarzenia, 
określonego w Załączniku I, w ramach systemu utworzonego na rzecz pracowników 
najemnych lub osób pracujących na własny rachunek, lub w ramach systemu, o którym 
mowa w punkcie iii/ lub, w przypadku braku takiego systemu w danym Państwie 
członkowskim, o ile odpowiada ona definicji podanej w Załączniku I; 

iii/  która jest ubezpieczona obowiązkowo na wypadek kilku zdarzeń, odpowiadających 
gałęziom, do których stosuje się niniejsze Rozporządzenie, w ramach jednolitego 
systemu zabezpieczenia społecznego, ustanowionego na rzecz całej ludności wiejskiej, 
zgodnie z warunkami określonymi w Załączniku I; 

iv/  która jest ubezpieczona dobrowolnie na wypadek jednego lub kilku zdarzeń 
odpowiadających gałęziom, do których stosuje się niniejsze Rozporządzenie, w ramach 
systemu zabezpieczenia społecznego Państwa członkowskiego, ustanowionego 
na rzecz pracowników najemnych lub osób pracujących na własny rachunek, 
lub wszystkich mieszkańców, lub niektórych grup mieszkańców: 
 - jeżeli wykonuje pracę jako pracownik najemny lub osoba pracująca na własny 
rachunek, lub 
  -jeżeli została uprzednio obowiązkowo ubezpieczona na wypadek tego samego 
zdarzenia, w ramach systemu ustanowionego na rzecz pracowników najemnych 
lub osób pracujących na własny rachunek, w tym samym  Państwie członkowskim; 
 

b/ określenie „pracownik przygraniczny” oznacza pracownika najemnego lub osobę 
pracującą na własny rachunek, wykonującego pracę zawodową na terytorium Państwa 
członkowskiego i mieszkającego na terytorium innego Państwa członkowskiego, gdzie 
powraca każdego dnia lub co najmniej raz w tygodniu; jednakże pracownik 
przygraniczny, który jest oddelegowany przez przedsiębiorstwo, w którym jest zwykle 
zatrudniony lub który świadczy usługi na terytorium tego samego Państwa 
członkowskiego, lub innego Państwa członkowskiego, zachowuje charakter pracownika 
przygranicznego przez okres nie przekraczający czterech miesięcy, nawet jeżeli w tym 
okresie nie może powracać każdego dnia lub co najmniej raz w tygodniu do miejsca 
swojego zamieszkania; 
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c/ określenie „pracownik sezonowy” oznacza pracownika najemnego, który udaje się 
na terytorium innego Państwa członkowskiego niż to, gdzie mieszka, w celu 
wykonywania tam, na rachunek przedsiębiorstwa lub pracodawcy z tego Państwa, pracy 
o charakterze sezonowym, której okres wykonywania nie może przekraczać w żadnym 
przypadku ośmiu miesięcy, jeżeli przebywa on na terytorium wymienionego Państwa 
przez okres wykonywania swojej pracy; przez pracę o charakterze sezonowym rozumie 
się pracę zależną od następstwa pór roku i powtarzającą się automatycznie każdego 
roku; 

 

c.a/ określenie „student" oznacza każdą osobę inną niż pracownik najemny lub 

osoba pracująca na własny rachunek, lub członek jego rodziny, lub osoba 

pozostała przy życiu w rozumieniu niniejszego Rozporządzenia, która odbywa 

studia lub szkolenie zawodowe, prowadzące do uzyskania kwalifikacji urzędowo 

uznawanych przez władze państwa członkowskiego i która ubezpieczona jest 

w ramach powszechnego systemu zabezpieczenia społecznego lub specjalnego 

systemu zabezpieczenia społecznego, stosowanego w odniesieniu do studentów; 
  

d/ określenie „uchodźca” ma znaczenie nadane mu w postanowieniach Artykułu 1 
Konwencji dotyczącej statusu uchodźców, podpisanej w Genewie dnia 28 lipca 1951 
roku; 
 

e/ określenie „bezpaństwowiec” ma znaczenie nadane mu w postanowieniach Artykułu 
1 Konwencji dotyczącej statusu bezpaństwowców, podpisanej w Nowym Jorku dnia 28 
września 1954 roku; 
  

f/ i/ określenie „członek rodziny” oznacza każdą osobę określoną lub uznaną za 
członka rodziny, lub określoną jako członek gospodarstwa domowego przez 
ustawodawstwo, z tytułu którego udzielane są świadczenia lub, w przypadkach, o 
których mowa w postanowieniach Artykułu 22, paragraf 1, punkt a/ oraz w 
postanowieniach Artykułu 31, przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego, na 
terytorium którego mieszka; jednakże, jeżeli ustawodawstwa te uznają za członka 
rodziny lub członka gospodarstwa domowego jedynie osobę żyjącą we wspólnocie 

domowej z pracownikiem najemnym lub osobą pracującą na własny rachunek lub 

studentem,  warunek ten uważa się za spełniony, jeżeli osoba, o której mowa, znajduje 

się głównie na utrzymaniu tego ostatniego.  Jeżeli ustawodawstwo Państwa 

członkowskiego nie umożliwia odróżnienia członków rodziny od innych osób, 

których to ustawodawstwo dotyczy, określenie „członek rodziny” używane jest 

w znaczeniu, jakie zostało mu nadane w Załączniku . 

ii/ jednakże, jeżeli chodzi o świadczenia dla osób niepełnosprawnych, przyznawane 
z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego wszystkim jego obywatelom, 
spełniającym wymagane warunki, określenie „członek rodziny” oznacza co najmniej 
współmałżonka, dzieci niepełnoletnie, jak i dzieci pełnoletnie pozostające na utrzymaniu 

pracownika najemnego lub osoby pracującej na własny rachunek lub studenta; 

 

g/ określenie „pozostały przy życiu” oznacza każdą osobę określoną lub uznaną 
za pozostałą przy życiu przez ustawodawstwo, z tytułu którego przyznawane 
są świadczenia; jednakże, jeżeli ustawodawstwo to uznaje za pozostałą przy życiu 
jedynie osobę, która żyła we wspólnocie domowej ze zmarłym, warunek ten uważa się 
za spełniony, jeżeli osoba, o której mowa, pozostawała na utrzymaniu zmarłego; 
 

h/ określenie „miejsce zamieszkania” oznacza miejsce stałego pobytu; 
  

i/ określenie „pobyt” oznacza pobyt czasowy; 
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j/ określenie „ustawodawstwo” oznacza, w odniesieniu do każdego Państwa 
członkowskiego, obowiązujące lub przyszłe ustawy, przepisy wykonawcze, 
postanowienia statutowe oraz wszelkie inne środki wykonawcze dotyczące gałęzi 
i systemów zabezpieczenia społecznego, o których mowa w postanowieniach Artykułu 4, 
paragrafy 1 i 2 lub dotyczące specjalnych świadczeń bezskładkowych, o których mowa 
w postanowieniach Artykułu 4, paragraf 2a 
Określenie to nie obejmuje obowiązujących lub przyszłych postanowień układowych, 
niezależnie od tego, czy władze publiczne nadadzą im charakter obligatoryjny, lub czy 
rozszerzą zakres ich stosowania. Jednakże, jeżeli chodzi o postanowienia układowe: 

i/ służące wprowadzeniu w życie obowiązku ubezpieczenia, wynikającego z ustaw 
lub przepisów wykonawczych, o których mowa w poprzednim ustępie 
       lub 

ii/ tworzące system, którego zarządzanie zapewnia ta sama instytucja, która zarządza 
systemami ustanowionymi przez ustawy lub przepisy wykonawcze, o których mowa 
w poprzednim ustępie, ograniczenie to może zostać uchylone w każdej chwili, w drodze 
oświadczenia złożonego przez zainteresowane Państwo członkowskie, w którym 
wymienione zostaną systemy tego rodzaju, do których stosuje się niniejsze  
Rozporządzenie. Oświadczenie to jest notyfikowane i ogłaszane zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 97. 
Postanowienia poprzedniego ustępu nie mogą spowodować wyłączenia z zakresu 
stosowania niniejszego Rozporządzenia systemów, do których stosowano 
Rozporządzenie numer 3. 
Określenie „ustawodawstwo” nie obejmuje również postanowień regulujących systemy 
specjalne dla osób pracujących na własny rachunek, których tworzenie pozostawiono 
inicjatywie zainteresowanych lub których stosowanie ograniczone jest do części 
terytorium danego Państwa członkowskiego, niezależnie od tego, czy władze publiczne 
nadały im charakter obligatoryjny, lub czy rozszerzyły zakres ich stosowania. Systemy 
specjalne, o których mowa, wymienione są w Załączniku II; 

 

j. a/ „specjalny system dla pracowników służby cywilnej” oznacza każdy 

system zabezpieczenia społecznego, który różni się od powszechnego systemu 

zabezpieczenia społecznego, stosującego się do osób zatrudnionych 

w zainteresowanych państwach członkowskich i któremu podlegają bezpośrednio 

wszystkie lub niektóre kategorie pracowników służby cywilnej lub osób, które się 

za takie uważa; 
 

k/ określenie „konwencja o zabezpieczeniu społecznym” oznacza każdy dokument 
dwustronny lub wielostronny, który wiąże lub będzie wiązać wyłącznie dwa lub więcej 
Państwa członkowskie oraz każdy dokument wielostronny, który wiąże lub będzie wiązać 
co najmniej dwa Państwa członkowskie i jedno lub kilka innych Państw w dziedzinie 
zabezpieczenia społecznego, dotyczący wszystkich lub niektórych gałęzi i systemów, 
o których mowa w postanowieniach Artykułu 4, paragrafy 1 i 2, oraz porozumienia 
wszelkiego rodzaju, zawarte w ramach tych dokumentów; 
 

l/ określenie „właściwa władza” oznacza, w odniesieniu do każdego Państwa 
członkowskiego, ministra, ministrów lub inną odpowiednią władzę, którym podlegają, 
na całym terytorium danego Państwa lub na którejkolwiek jego części, systemy 
zabezpieczenia społecznego; 
 

m/ określenie „komisja administracyjna” oznacza komisję, o której mowa 
w postanowieniach Artykułu 80;  
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n/ określenie „instytucja” oznacza, w odniesieniu do każdego Państwa 
członkowskiego, instytucję lub władze powołane do stosowania całości lub części 
ustawodawstwa; 
 

o/ określenie „instytucja właściwa” oznacza: 

i/ instytucję, której zainteresowany podlega w chwili składania wniosku o przyznanie 
świadczenia,  
      lub 

ii/ instytucję, od której zainteresowany ma prawo uzyskać świadczenia lub miałby prawo 
do uzyskania świadczeń, gdyby on sam lub członkowie jego rodziny mieszkali 
na terytorium Państwa członkowskiego, gdzie znajduje się ta instytucja,  
      lub  

iii/ instytucję określoną przez właściwą władzę danego Państwa członkowskiego,  
      lub 

iv/ jeżeli chodzi o system dotyczący obowiązków pracodawcy w zakresie świadczeń, 
o których mowa w postanowieniach Artykułu 4, paragraf 1, pracodawcę lub 
ubezpieczyciela zastępczego, lub, w przypadku ich braku, instytucję lub władzę 
określoną przez właściwą władzę danego Państwa członkowskiego; 
 

p/ określenia „instytucja miejsca zamieszkania” oraz „instytucja miejsca pobytu” 
oznaczają, odpowiednio, instytucję uprawnioną do udzielania świadczeń w miejscu 
zamieszkania zainteresowanego oraz instytucję upoważnioną do udzielania świadczeń 
w miejscu pobytu zainteresowanego, zgodnie ze stosowanym przez nie 
ustawodawstwem lub, jeżeli taka instytucja nie istnieje, instytucję wyznaczoną przez 
właściwą władzę danego Państwa członkowskiego; 
 

q/ określenie „Państwo właściwe” oznacza Państwo członkowskie, na terytorium 
którego znajduje się instytucja właściwa; 
 

r/ określenie „okresy ubezpieczenia” oznacza okresy opłacania składek, zatrudnienia 
lub pracy na własny rachunek, tak jak je określa lub uznaje za okresy ubezpieczenia 
ustawodawstwo, pod którego rządami zostały wypełnione lub zostały uznane 
za wypełnione, oraz wszelkie okresy zrównane, o ile są uznane przez to ustawodawstwo 

za równorzędne z okresami ubezpieczenia;  okresy przebyte w ramach specjalnego 

systemu dla pracowników służby cywilnej traktuje się również jako okresy 

ubezpieczenia; 
 

s/ określenia „okresy zatrudnienia” lub „okresy pracy na własny rachunek” 
oznaczają okresy określone lub uznane za takie przez ustawodawstwo, pod którego 
rządami zostały wypełnione oraz wszelkie okresy z nimi zrównane, o ile są one uznane 
przez to ustawodawstwo za równorzędne z okresami zatrudnienia lub z okresami pracy 

na własny rachunek; okresy przebyte w ramach specjalnego systemu dla 

pracowników służby cywilnej traktuje się również jako okresy zatrudnienia; 
 

s.a/ określenie „okresy zamieszkania” oznacza okresy określone lub uznane za takie 
przez ustawodawstwo, pod rządami którego zostały wypełnione lub zostały uznane 
za takie; 
 

t/ określenia „świadczenia”, „emerytury” i „renty” oznaczają wszelkie świadczenia, 
emerytury i renty, w tym wszystkie składniki obciążające fundusze publiczne, podwyżki 
rewaloryzacyjne lub dodatki, z zastrzeżeniem postanowień Tytułu III, oraz świadczenia 
skapitalizowane, które mogą zastąpić emerytury i renty oraz wypłaty z tytułu zwrotu 
składek; 
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u/  i/ określenie „świadczenia rodzinne” oznacza wszelkie świadczenia rzeczowe lub 
pieniężne, wyrównujące koszty utrzymania rodziny, w ramach ustawodawstwa, o którym 
mowa w postanowieniach Artykułu 4, paragraf 1, punkt h/, z wyłączeniem zasiłków 
specjalnych z tytułu urodzenia lub adopcji dziecka, wymienionych w Załączniku II; 

ii/ określenie „zasiłki rodzinne” oznacza okresowe świadczenia pieniężne, 
przyznawane wyłącznie w zależności od liczby oraz, w danym przypadku, od wieku 
członków rodziny; 

v/ określenie „zasiłki pogrzebowe” oznacza każde świadczenie wypłacone 
jednorazowo w razie zgonu, z wyłączeniem świadczeń skapitalizowanych, 
przewidzianych w punkcie t/. 
 

Artykuł 2 

Podmiotowy zakres stosowania 
 

1. Niniejsze Rozporządzenie stosuje się do pracowników najemnych lub do osób 

pracujących na własny rachunek, lub do studentów, którzy podlegają lub 

podlegali ustawodawstwu jednego lub kilku państw członkowskich i są 

obywatelami jednego z tych państw lub są bezpaństwowcami, lub uchodźcami, 

zamieszkałymi na terytorium jednego z państw członkowskich, jak i do członków 

ich rodzin i do osób pozostałych przy życiu.  

 

2. Niniejsze Rozporządzenie stosuje się do osób pozostałych po śmierci 

pracowników najemnych lub osób pracujących na własny rachunek, 

lub studentów, którzy podlegali ustawodawstwu jednego lub kilku państw 

członkowskich, niezależnie od obywatelstwa tych osób, o ile osoby pozostałe przy 

życiu są obywatelami jednego z państw członkowskich lub bezpaństwowcami 

lub uchodźcami, zamieszkałymi na terytorium jednego z państw członkowskich.  
 

Artykuł 3 

Równość traktowania 

 

1. Osoby mieszkające na terytorium jednego z Państw członkowskich i do których 
stosują się postanowienia niniejszego Rozporządzenia, podlegają obowiązkom 
i korzystają z praw wynikających z ustawodawstwa każdego Państwa członkowskiego 
na tych samych warunkach, co obywatele tego Państwa, z zastrzeżeniem postanowień 
szczególnych, zawartych w niniejszym Rozporządzeniu. 

 

2. Postanowienia paragrafu 1 stosują się do prawa wybierania członków organów 
instytucji zabezpieczenia społecznego lub do uczestniczenia w ich mianowaniu, 
nie naruszając jednak postanowień ustawodawstw Państw członkowskich, dotyczących 
warunków wybieralności i trybu mianowania członków tych organów. 

 

3. Postanowienia konwencji o zabezpieczeniu społecznym, które mają 
zastosowanie zgodnie z postanowieniami Artykułu 7, paragraf 2, punkt c/ oraz 
postanowienia konwencji zawartych na mocy postanowień Artykułu 8, paragraf 1, 
rozciągają się na wszystkie osoby, których dotyczy niniejsze Rozporządzenie, chyba 
że stanowi o tym inaczej Załącznik III. 
 

Artykuł 4 (10) 

Przedmiotowy zakres stosowania 
 

1. Niniejsze Rozporządzenie stosuje się do wszystkich ustawodawstw odnoszących 
się do gałęzi zabezpieczenia społecznego, które dotyczą: 

a/ świadczeń w razie choroby i macierzyństwa; 
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b/ świadczeń z tytułu inwalidztwa, w tym również zmierzających do zachowania 
lub zwiększenia zdolności zarobkowania; 

c/  świadczeń emerytalnych; 

d/  świadczeń dla osób pozostałych przy życiu; 

e/  świadczeń z tytułu wypadku przy pracy i choroby zawodowej; 

f/   zasiłków pogrzebowych; 

g/  świadczeń w razie bezrobocia; 

h/  świadczeń rodzinnych. 
 

2. Niniejsze Rozporządzenie stosuje się do powszechnych i specjalnych systemów 
zabezpieczenia społecznego, składkowych i bezskładkowych, jak również do systemów 
dotyczących obowiązków pracodawcy lub armatora, w zakresie świadczeń, o których 
mowa w paragrafie 1. 
 

2.a. Niniejsze Rozporządzenie stosuje się do świadczeń specjalnych o charakterze 
bezskładkowym, podlegających ustawodawstwu lub systemowi innemu niż 
ustawodawstwo lub system, o których mowa w paragrafie 1 lub które są wyłączone, 
na mocy postanowień paragrafu 4, jeżeli są przeznaczone: 

a/ bądź na pokrycie w sposób zastępczy, uzupełniający lub dodatkowy świadczeń 
z tytułu zdarzeń odpowiadających gałęziom, o których mowa w paragrafie 1, punkty od 
a/ do h/; 

b/ bądź wyłącznie na zapewnienie szczególnej ochrony osób niepełnosprawnych. 

 

2.b. Niniejszego Rozporządzenia nie stosuje się do postanowień ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego, dotyczących świadczeń specjalnych o charakterze 
bezskładkowym, wymienionych w Załączniku II, Część III, których stosowanie 
ograniczone jest do części jego terytorium. 

 

3. Jednakże postanowienia Tytułu III nie naruszają postanowień ustawodawstw 
Państw członkowskich dotyczących obowiązków armatora. 

 

4. Niniejszego Rozporządzenia nie stosuje się do pomocy społecznej i medycznej, 
ani do systemów świadczeń dla ofiar wojny lub jej skutków.  

 

Artykuł 5 (10) 

Oświadczenia państw członkowskich dotyczące zakresu stosowania niniejszego 

rozporządzenia 

 
Państwa członkowskie wskażą ustawodawstwa i systemy, o których mowa 
w postanowieniach Artykułu 4, paragrafy 1 i 2, świadczenia specjalne o charakterze 
bezskładkowym, o których mowa w postanowieniach Artykułu 4, paragraf 2a 
świadczenia minimalne, o których mowa w postanowieniach Artykułu 50, jak i 
świadczenia, o których mowa w postanowieniach Artykułów 77 i 78, w oświadczeniach 
notyfikowanych i publikowanych zgodnie z postanowieniami Artykułu 97. 
 

Artykuł 6 

Konwencje o zabezpieczeniu społecznym, które zostają zastąpione przez niniejsze 

rozporządzenie 

  
W ramach zakresu podmiotowego i przedmiotowego zakresu stosowania niniejszego 
Rozporządzenia, zastępuje ono, z zastrzeżeniem postanowień Artykułów 7, 8 oraz 
Artykułu 46, paragraf 4, każdą konwencję dotyczącą zabezpieczenia społecznego 
wiążącą: 

a/ bądź wyłącznie dwa lub więcej Państwa członkowskie; 
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b/ bądź co najmniej dwa Państwa członkowskie i jedno lub kilka innych Państw, 
o ile chodzi o przypadki, których uregulowanie nie wymaga udziału instytucji jednego 
z tych ostatnich Państw. 
 

Artykuł 7 (7) 

Postanowienia międzynarodowe, których nie narusza niniejsze rozporządzenie  
 

1. Niniejsze Rozporządzenie nie narusza zobowiązań wypływających: 

a/ z jakiejkolwiek konwencji przyjętej przez Międzynarodową Konferencję Pracy, i która, 
po ratyfikowaniu przez jedno lub kilka Państw członkowskich, weszła w życie 
w odniesieniu do nich; 

b/ z tymczasowych umów europejskich z dnia 11 grudnia 1953 roku, dotyczących 
zabezpieczenia społecznego, zawartych między Państwami członkowskimi Rady Europy. 
 

2. Nie naruszając postanowień Artykułu 6, znajdują nadal zastosowanie: 

a/ postanowienia umów z dnia 27 lipca 1950 roku i z dnia 30 listopada 1979 roku, 
dotyczących zabezpieczenia społecznego marynarzy reńskich; 

b/ postanowienia Konwencji europejskiej z dnia 9 lipca 1956 roku, dotyczącej 
zabezpieczenia społecznego pracowników przewozów międzynarodowych; 

c/ postanowienia konwencji o zabezpieczeniu społecznym, wymienione w Załączniku III. 

 

Artykuł 8 

Zawieranie konwencji między państwami członkowskimi 

 

1. Dwa lub więcej Państwa członkowskie mogą zawrzeć między sobą, w miarę 
potrzeby, konwencje oparte na zasadach i pozostające w duchu niniejszego 
Rozporządzenia. 

 

2. Każde Państwo członkowskie notyfikuje, zgodnie z postanowieniami Artykułu 97 
paragraf 1, każdą konwencję zawartą między nim a innym Państwem członkowskim 
na mocy postanowień paragrafu 1. 
 

Artykuł 9 

Objęcie ubezpieczeniem dobrowolnym lub fakultatywnym kontynuowanym 

 

1. Postanowień ustawodawstwa danego Państwa członkowskiego, które uzależniają 
objęcie ubezpieczeniem dobrowolnym lub fakultatywnym kontynuowanym 
od zamieszkiwania na terytorium tego Państwa, nie stosuje się wobec osób 
mieszkających na terytorium innego Państwa członkowskiego, pod warunkiem, 
że w jakiejkolwiek chwili w okresie ich dawnej pracy zawodowej podlegały 
ustawodawstwu pierwszego z tych Państw, jako pracownicy najemni lub osoby 
pracujące na własny rachunek. 

 

2. Jeżeli ustawodawstwo danego Państwa członkowskiego uzależnia objęcie 
ubezpieczeniem dobrowolnym lub fakultatywnym kontynuowanym od wypełnienia 
okresów ubezpieczenia, okresy ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnione pod 
działaniem ustawodawstwa jakiegokolwiek innego Państwa członkowskiego 
są uwzględniane, w koniecznym zakresie, tak jak gdyby chodziło o okresy wypełnione 
pod działaniem ustawodawstwa pierwszego Państwa. 
 

Artykuł 9a (7) 

Przedłużenie okresu odniesienia 

 
Jeżeli ustawodawstwo danego Państwa członkowskiego uzależnia uznanie prawa 
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do świadczenia od wypełnienia minimalnego okresu ubezpieczenia w określonym czasie, 
poprzedzającym realizację ryzyka będącego przedmiotem ochrony ubezpieczeniowej 
(okres odniesienia) oraz postanawia, że okresy, w trakcie których świadczenia były 
udzielane z tytułu ustawodawstwa tego Państwa, lub okresy poświęcone 
na wychowywanie dzieci na terytorium tego Państwa, przedłużają okres odniesienia, 
to okresy, w trakcie których renty inwalidzkie lub emerytury, lub świadczenia z tytułu 
choroby, w razie bezrobocia lub wypadków przy pracy (z wyjątkiem rent) były udzielane 
z tytułu ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego oraz okresy poświęcone 
na wychowywanie dzieci na terytorium innego Państwa członkowskiego, również 
przedłużają wymieniony okres odniesienia. 
 

Artykuł 10 

Uchylenie klauzul dotyczących zamieszkania - wpływ ubezpieczenia 

obowiązkowego na zwrot składek 

 

1. O ile niniejsze Rozporządzenie nie stanowi inaczej, świadczenia pieniężne 
inwalidzkie, emerytalne lub dla osób pozostałych przy życiu, renty z tytułu wypadku przy 
pracy lub choroby zawodowej oraz zasiłki pogrzebowe nabyte z tytułu ustawodawstwa 
jednego lub kilku Państw członkowskich, nie mogą ulec zmniejszeniu, ani zmianie, 
ani zawieszeniu, ani zniesieniu, ani konfiskacie z tego tylko powodu, że uprawniony 
mieszka na terytorium innego Państwa członkowskiego niż to, gdzie znajduje się 
instytucja zobowiązana do wypłaty świadczeń. 
Postanowienia ustępu pierwszego stosuje się również do świadczeń skapitalizowanych, 
przyznawanych w razie ponownego zawarcia małżeństwa przez małżonka pozostałego 
przy życiu, któremu przysługiwała emerytura lub renta rodzinna. 
 

2. Jeżeli ustawodawstwo danego Państwa członkowskiego uzależnia zwrot składek 
od warunku, by zainteresowany przestał podlegać ubezpieczeniu obowiązkowemu, 
warunku tego nie uważa się za spełniony tak długo, jak zainteresowany podlega 
ubezpieczeniu obowiązkowemu, zgodnie z ustawodawstwem innego Państwa 
członkowskiego. 
 

Artykuł 10a  (10) 

Świadczenia specjalne o charakterze bezskładkowym 

 

1. Nie naruszając postanowień Artykułu 10 i Tytułu III, osoby, do których stosuje się 
niniejsze Rozporządzenie, korzystają ze specjalnych świadczeń pieniężnych 
o charakterze bezskładkowym, o których mowa w postanowieniach Artykułu 4, paragraf 
2a, jedynie na terytorium Państwa członkowskiego, na którym mieszkają i z tytułu 
ustawodawstwa tego Państwa, jeżeli świadczenia te wymienione są w Załączniku IIa. 
Świadczenia są wypłacane oraz finansowane przez instytucję miejsca zamieszkania. 
 

2. Instytucja danego Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo uzależnia 
uzyskanie prawa do świadczeń, o których mowa w paragrafie 1, od wypełnienia okresów 
zatrudnienia, pracy zawodowej na własny rachunek lub zamieszkania, uwzględnia, 
w koniecznym zakresie, okresy zatrudnienia, pracy zawodowej na własny rachunek lub 
zamieszkania wypełnione na terytorium innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby 
chodziło o okresy wypełnione na terytorium pierwszego Państwa członkowskiego. 
 

3. O ile ustawodawstwo danego Państwa członkowskiego uzależnia prawo 
do świadczenia, o którym mowa w paragrafie 1, przyznanego jako uzupełniające, 
od korzystania ze świadczenia, o którym mowa w jednym z punktów od a/ do h/ Artykułu 
1, paragraf 1, i jeżeli nie należy się żadne świadczenie tego rodzaju na mocy tego 
ustawodawstwa, dla celów przyznania świadczenia uzupełniającego każde 
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odpowiadające świadczenie przyznane z tytułu ustawodawstwa innego Państwa 
członkowskiego uważa się za świadczenie przyznane z tytułu ustawodawstwa 
pierwszego Państwa członkowskiego. 
 

4. O ile ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia przyznanie świadczeń, 
o których mowa w paragrafie 1, przeznaczonych dla inwalidów lub osób 
niepełnosprawnych, od warunku, że inwalidztwo lub niepełnosprawność zostały 
stwierdzone po raz pierwszy na terytorium tego Państwa, warunek ten uważa się za 
spełniony, jeżeli stwierdzenia dokonano po raz pierwszy na terytorium innego Państwa 
członkowskiego. 

 

Artykuł 11 

Rewaloryzacja świadczeń 

 
Zasady rewaloryzacji, przewidziane przez ustawodawstwo danego Państwa 
członkowskiego, stosuje się do świadczeń należnych na mocy tego ustawodawstwa, 
z uwzględnieniem postanowień niniejszego Rozporządzenia. 

 

Artykuł 12 (9) (11) 

Niekumulowanie świadczeń 

 

1. Na mocy niniejszego Rozporządzenia nie można przyznać ani zachować prawa 
do kilku świadczeń tego samego rodzaju za ten sam okres ubezpieczenia 
obowiązkowego. Jednakże, postanowienia tego nie stosuje się do świadczeń 
inwalidzkich i emerytalnych, rent rodzinnych lub z tytułu chorób zawodowych, które są 
przyznawane przez instytucje dwóch lub więcej Państw członkowskich, zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 41, Artykułu 43, paragrafy 2 i 3, Artykułów 46, 50 i 51 lub 
Artykułu 60, paragraf 1, punkt b/. 
 

2. Jeżeli niniejsze Rozporządzenie nie stanowi inaczej, klauzule zmniejszenia, 
zawieszenia lub zniesienia, przewidziane przez ustawodawstwo Państwa 
członkowskiego, w przypadku zbiegu świadczenia z innymi świadczeniami z tytułu 
zabezpieczenia społecznego lub z innymi dochodami wszelkiego rodzaju, stosuje się do 
uprawnionego, nawet jeżeli chodzi o świadczenia nabyte z tytułu ustawodawstwa innego 
Państwa członkowskiego lub o dochody uzyskane na terytorium innego Państwa 
członkowskiego. 
 

3. Klauzule zmniejszenia, zawieszenia lub zniesienia świadczenia przewidziane 
przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego, w przypadku, gdy uprawniony 
do świadczeń inwalidzkich lub do wcześniejszej emerytury pracuje zawodowo, stosuje 
się wobec uprawnionego nawet wówczas, gdy wykonuje on swoją pracę na terytorium 
innego Państwa członkowskiego. 
 

4. Renta inwalidzka, należna z tytułu ustawodawstwa holenderskiego, w przypadku, 
gdy instytucja holenderska jest również obowiązana, zgodnie z postanowieniami 
Artykułu 57, paragraf 5 lub Artykułu 60, paragraf 2, punkt b/, do udziału w ponoszeniu 
kosztów świadczenia z powodu choroby zawodowej, przyznanego z tytułu 
ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, ulega zmniejszeniu o kwotę należną 
od instytucji innego Państwa członkowskiego, zobowiązanej do wypłaty świadczenia z 
tytułu choroby zawodowej. 
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TYTUŁ DRUGI 

OKREŚLENIE USTAWODAWSTWA WŁAŚCIWEGO 

 

Artykuł 13 (8) 

Zasady ogólne 

 

1. Z zastrzeżeniem artykułów 14c i 14f osoby, których niniejsze Rozporządzenie 

dotyczy, będą podlegały ustawodawstwu tylko jednego państwa członkowskiego. 

Wybór ustawodawstwa zostanie dokonany zgodnie z postanowieniami niniejszego 

Tytułu; 
 

2. Z zastrzeżeniem postanowień Artykułów od 14 do 17: 

a/ osoba wykonująca pracę najemną na terytorium Państwa członkowskiego podlega 
ustawodawstwu tego Państwa, nawet jeżeli mieszka na terytorium innego Państwa 
członkowskiego lub jeżeli przedsiębiorstwo lub pracodawca, który ją zatrudnia, ma swoją 
siedzibę lub miejsce zamieszkania na terytorium innego Państwa członkowskiego; 

b/ osoba, która wykonuje pracę na własny rachunek na terytorium Państwa 
członkowskiego, podlega ustawodawstwu tego Państwa, nawet jeżeli mieszka 
na terytorium innego Państwa członkowskiego; 

c/ osoba, która wykonuje pracę zawodową na statku pływającym pod banderą Państwa 
członkowskiego, podlega ustawodawstwu tego Państwa; 

d/ urzędnicy i personel z nimi zrównany podlegają ustawodawstwu Państwa 
członkowskiego, którego administracja ich zatrudnia; 

e/ osoba powołana do wojska jako poborowy lub jako rezerwista, lub powołana do służby 
cywilnej Państwa członkowskiego, podlega ustawodawstwu tego Państwa. Jeżeli 
podleganie temu ustawodawstwu uzależnione jest od wypełnienia okresów 
ubezpieczenia przed wcieleniem do wojska lub do służby cywilnej, lub po zwolnieniu 
z wojska, lub ze służby cywilnej, okresy ubezpieczenia wypełnione pod działaniem 
ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego są uwzględniane, w koniecznym 
zakresie, tak jak gdyby chodziło o okresy ubezpieczenia wypełnione pod działaniem 
ustawodawstwa pierwszego Państwa. Pracownik najemny lub osoba pracująca 
na własny rachunek, powołany do wojska jako poborowy lub rezerwista, lub powołany 
do służby cywilnej, zachowuje status pracownika najemnego lub osoby pracującej 
na własny rachunek; 

f/ osoba, w stosunku do której ustawodawstwo danego Państwa członkowskiego 
zaprzestaje być właściwe, a nie stosuje się do niej ustawodawstwo innego Państwa 
członkowskiego zgodnie z jedną z zasad wymienionych w poprzednich ustępach lub 
zgodnie z jednym z wyjątków, lub zgodnie z jedną z zasad szczególnych, o których 
mowa w postanowieniach Artykułów od 14 do 17, podlega ustawodawstwu Państwa 
członkowskiego, na terytorium którego mieszka, zgodnie z postanowieniami jedynie tego 
ustawodawstwa. 
 

Artykuł 14 

Zasady szczególne stosowane do osób innych niż marynarze,  

wykonujących pracę najemną 

 
Zasadę, o której mowa w postanowieniach Artykułu 13, paragraf 2, punkt a/, stosuje się, 
z uwzględnieniem następujących wyjątków i sytuacji szczególnych: 

1.a/ osoba, która wykonuje pracę najemną na terytorium Państwa członkowskiego na 
rachunek przedsiębiorstwa, w którym jest zwykle zatrudniona i przez które została 
delegowana na terytorium innego Państwa członkowskiego w celu wykonywania tam 
pracy na rachunek tego przedsiębiorstwa, podlega nadal ustawodawstwu pierwszego 
Państwa członkowskiego, pod warunkiem, że przewidywany okres wykonywania tej 
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pracy nie przekracza dwunastu miesięcy i że nie została ona delegowana w miejsce 
innej osoby, której okres delegowania upłynął; 

b/ jeżeli praca przedłuża się poza początkowo zakładany okres dwunastu miesięcy 
z powodu nie dających się przewidzieć okoliczności, ustawodawstwo pierwszego 
Państwa członkowskiego stosuje się nadal, aż do zakończenia pracy, pod warunkiem że 
wyrażą na to zgodę właściwe władze Państwa członkowskiego, na terytorium którego 
zainteresowany jest delegowany, lub organ przez te władze wyznaczony; o zgodę należy 
wystąpić przed upływem początkowego okresu dwunastu miesięcy. Jednakże, zgody tej 
nie można udzielić na okres dłuższy niż dwanaście miesięcy. 
 

2. Osoba, która zwykle wykonuje pracę najemną na terytorium dwóch lub więcej Państw 
członkowskich, podlega ustawodawstwu określonemu jak następuje: 

a/ osoba, która wchodzi w skład personelu transportu drogowego lub personelu 
żeglującego przedsiębiorstwa dokonującego, na własny lub na cudzy rachunek, 
międzynarodowych przewozów osób lub towarów koleją, drogą lądową, powietrzną lub 
rzeczną, mającego swoją siedzibę na terytorium Państwa członkowskiego, podlega 
ustawodawstwu tego ostatniego Państwa. Jednakże: 

i/ osoba zatrudniona w oddziale lub w stałym przedstawicielstwie, które 
to przedsiębiorstwo posiada na terytorium Państwa członkowskiego, innego niż to, 
na którym ma swoją siedzibę, podlega ustawodawstwu Państwa członkowskiego, 
na terytorium którego znajduje się oddział lub stałe przedstawicielstwo; 

ii/ osoba zatrudniona w przeważającej mierze na terytorium Państwa członkowskiego, 
gdzie mieszka, podlega ustawodawstwu tego Państwa, nawet jeżeli zatrudniające 
ją przedsiębiorstwo nie posiada siedziby ani oddziału, ani stałego przedstawicielstwa 
na tym terytorium; 

b/ osoba inna niż ta, o której mowa w punkcie a/, podlega: 

i/ ustawodawstwu Państwa członkowskiego, na terytorium którego mieszka, jeżeli 
wykonuje część swojej pracy na tym terytorium lub jeżeli jest związana z kilkoma 
przedsiębiorstwami, lub z kilkoma pracodawcami mającymi siedzibę, lub miejsce 
zamieszkania na terytorium różnych Państw członkowskich; 

ii/  ustawodawstwu Państwa członkowskiego, na terytorium którego przedsiębiorstwo lub 
pracodawca, który ją zatrudnia, ma siedzibę lub miejsce zamieszkania, jeżeli nie 
mieszka na terytorium jednego z Państw członkowskich, gdzie wykonuje swoją pracę. 
 

3/ Osoba, która wykonuje pracę najemną na terytorium Państwa członkowskiego, 
w przedsiębiorstwie, które ma siedzibę na terytorium innego Państwa członkowskiego 

i przez które przechodzi wspólna granica tych Państw, podlega ustawodawstwu Państwa 
członkowskiego, na terytorium którego przedsiębiorstwo ma swoją siedzibę. 

 

Artykuł 14a 

Zasady szczególne stosowane do osób innych niż marynarze, 

pracujących na własny rachunek 

 
Zasadę, o której mowa w postanowieniach Artykułu 13, paragraf 2, punkt b/ stosuje się, 
z uwzględnieniem następujących wyjątków i sytuacji szczególnych: 

1. a/ osoba, która zwykle pracuje na własny rachunek na terytorium Państwa 
członkowskiego, a wykonuje pracę na terytorium innego Państwa członkowskiego, 
podlega nadal ustawodawstwu pierwszego Państwa, pod warunkiem że przewidywany 
okres wykonywania tej pracy nie przekracza dwunastu miesięcy; 

b/ jeżeli praca przedłuża się poza początkowo zakładany okres dwunastu miesięcy 
z powodu nie dających się przewidzieć okoliczności, ustawodawstwo pierwszego 
Państwa stosuje się nadal, aż do zakończenia tej pracy, pod warunkiem, że wyrażą na to 
zgodę właściwe władze Państwa członkowskiego, na terytorium którego zainteresowany 
udał się w celu wykonywania pracy, lub organ przez te władze wyznaczony; o zgodę tę 
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należy wystąpić przed upływem początkowego okresu dwunastu miesięcy. Jednakże, 
zgody tej nie można udzielić na okres dłuższy niż dwanaście miesięcy. 
 

2.  Osoba, która zwykle pracuje na własny rachunek na terytorium dwóch lub więcej 
Państw członkowskich, podlega ustawodawstwu Państwa członkowskiego, na terytorium 
którego mieszka, jeżeli wykonuje część swojej pracy na terytorium tego Państwa 
członkowskiego. Jeżeli nie wykonuje pracy na terytorium Państwa członkowskiego, gdzie 
mieszka, podlega ustawodawstwu Państwa członkowskiego, na terytorium którego 
wykonuje pracę podstawową. Kryteria służące do zdefiniowania pracy podstawowej 
są określone w Rozporządzeniu, o którym mowa w postanowieniach Artykułu 98. 
 

3. Osoba, która pracuje na własny rachunek w przedsiębiorstwie mającym swoją 
siedzibę na terytorium Państwa członkowskiego i przez które przebiega wspólna granica 
między dwoma Państwami członkowskimi, podlega ustawodawstwu Państwa 
członkowskiego, na terytorium którego przedsiębiorstwo ma swoją siedzibę. 

 

4.  Jeżeli ustawodawstwo, któremu powinna podlegać dana osoba zgodnie z 
paragrafami 2 i 3, nie umożliwia jej ubezpieczenia, nawet dobrowolnie, w ramach 
systemu ubezpieczeń emerytalnych, zainteresowany podlega ustawodawstwu innego 
Państwa członkowskiego, które miałoby do niej zastosowanie niezależnie od tych 
postanowień lub, w przypadku, gdyby stosowałoby się do niej ustawodawstwo dwóch lub 
więcej Państw członkowskich, ustawodawstwu określonemu w drodze obopólnego 
porozumienia Państw członkowskich lub ich właściwych władz.  
  

Artykuł 14b 

Zasady szczególne stosowane do marynarzy 

 
Zasada, o której mowa w postanowieniach Artykułu 13, paragraf 2, punkt c/ stosowana 
jest, z uwzględnieniem następujących wyjątków i sytuacji szczególnych: 

1.   Osoba wykonująca pracę najemną na rachunek przedsiębiorstwa, któremu zwykle 
podlega, bądź na terytorium innego Państwa członkowskiego, bądź na statku 
pływającym pod banderą Państwa członkowskiego, i która została oddelegowana przez 
to przedsiębiorstwo w celu wykonywania pracy na jego rachunek na statku pływającym 
pod banderą innego Państwa członkowskiego, podlega w dalszym ciągu ustawodawstwu 
pierwszego Państwa członkowskiego, pod warunkami określonymi w postanowieniach 
Artykułu 14, paragraf 1; 
 

2.   Osoba, która wykonuje zwykle pracę na własny rachunek bądź na terytorium 
Państwa członkowskiego, bądź na statku pływającym pod banderą Państwa 
członkowskiego, i która wykonuje, na własny rachunek, pracę na statku pływającym pod 
banderą innego Państwa członkowskiego, podlega nadal ustawodawstwu pierwszego 
Państwa członkowskiego, pod warunkami określonymi w postanowieniach Artykułu 14, 
paragraf 1; 
 

3.  Osoba która, nie wykonując zwykle swojej pracy zawodowej na morzu, wykonuje 
pracę na wodach terytorialnych lub w porcie Państwa członkowskiego na statku 
pływającym pod banderą innego Państwa członkowskiego, znajdującym się na tych 
wodach terytorialnych lub w tym porcie, nie będąc członkiem załogi tego statku, podlega 
ustawodawstwu pierwszego Państwa członkowskiego; 
 

4.   Osoba, która wykonuje pracę najemną na statku pływającym pod banderą Państwa 
członkowskiego  i jest wynagradzana za tę pracę przez przedsiębiorstwo lub przez 
osobę mającą swoją siedzibę lub miejsce zamieszkania na terytorium innego Państwa 
członkowskiego, podlega ustawodawstwu tego ostatniego Państwa, jeżeli mieszka na 
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jego terytorium; dla celów stosowania tego ustawodawstwa przedsiębiorstwo lub osobę, 
która wypłaca wynagrodzenie, uważa się za pracodawcę.  
 

Artykuł 14c (5) 

Zasady szczególne stosowane do osób wykonujących jednocześnie pracę 

najemną i pracę na własny rachunek na terytoriach różnych Państw 

członkowskich 

 
Osoba, która wykonuje jednocześnie pracę najemną i pracę na własny rachunek 
na terytoriach różnych Państw członkowskich, podlega: 

a/ z zastrzeżeniem postanowień punktu b/, ustawodawstwu Państwa członkowskiego, 
na terytorium którego wykonuje pracę najemną lub, jeżeli wykonuje taką pracę 
na terytoriach dwóch lub więcej Państw członkowskich, ustawodawstwu określonemu 
zgodnie z postanowieniami Artykułu 14, punkty 2 lub 3; 

b/ w przypadkach, o których mowa w Załączniku VII: 
-ustawodawstwu Państwa członkowskiego, na terytorium którego wykonuje pracę 
najemną, przy czym ustawodawstwo to jest określane zgodnie z postanowieniami 
Artykułu 14, punkty 2 lub 3, jeżeli wykonuje ona taką pracę na terytoriach dwóch 
lub więcej Państw członkowskich  
  oraz 
-ustawodawstwu Państwa członkowskiego, na terytorium którego wykonuje pracę 
na własny rachunek, przy czym ustawodawstwo to jest określane zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 14a , punkty 2, 3 lub 4, jeżeli wykonuje ona taką pracę 
na terytoriach dwóch lub więcej Państw członkowskich. 
 

Artykuł 14d (5) 

Postanowienia różne 
 

1. Osoba, o której mowa w artykule 14.2 i 3, artykule 14a.2, 3 i 4, artykule 14c.a 

i artykule 14e jest dla celów stosowania danego ustawodawstwa określonego 

zgodnie z tymi przepisami traktowana tak, jakby prowadziła swą działalność 

zawodową na terytorium danego państwa członkowskiego.  

 

2. Osobę, o której mowa w postanowieniach Artykułu 14c, punkt b/, uważa się, 
dla celów ustalenia stawki składek obciążających osoby pracujące na własny rachunek 
z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego, na terytorium którego wykonuje swoją 
pracę na własny rachunek, za wykonującą pracę najemną na terytorium tego Państwa 
członkowskiego. 

 

3. Postanowienia ustawodawstwa Państwa członkowskiego, zgodnie z którymi 
emeryt lub rencista, wykonujący pracę zawodową, nie podlega ubezpieczeniu 
obowiązkowemu z tytułu wykonywania tej pracy, stosuje się również do emeryta lub 
rencisty, który nabył świadczenie z tytułu ustawodawstwa innego Państwa 
członkowskiego, chyba że zainteresowany zażąda wyraźnie objęcia go ubezpieczeniem 
obowiązkowym, w drodze zwrócenia się do instytucji wyznaczonej przez właściwe 
władze pierwszego Państwa członkowskiego, wymienionej w Załączniku 10 
do Rozporządzenia,  o którym mowa w postanowieniach Artykułu 98. 
 

 

Artykuł 14e 

Szczególne zasady stosowane wobec osób ubezpieczonych w ramach 

specjalnego systemu dla pracowników służby cywilnej zatrudnionych i / lub 

samozatrudnionych jednocześnie na terytorium jednego lub więcej państw 

członkowskich. 
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Osoba zatrudniona jednocześnie jako pracownik służby cywilnej lub traktowana 

jako taka i ubezpieczona w ramach specjalnego systemu ubezpieczeń dla 

pracowników służby cywilnej w jednym z państw członkowskich i zatrudniona i / 

lub samozatrudniona na terytorium jednego lub więcej innych państw 

członkowskich podlega ustawodawstwo tego państwa członkowskiego, w którym 

została ubezpieczona w ramach specjalnego systemu dla pracowników służby 

cywilnej. 

 

Artykuł 14f 

Specjalne zasady stosowane wobec pracowników służby cywilnej zatrudnionych 

jednocześnie w więcej niż jednym państwie członkowskim i ubezpieczonych 

w jednym z tych krajów w ramach specjalnego systemu ubezpieczeń 

 

Osoba zatrudniona  jednocześnie w dwóch lub więcej państwach członkowskich 

jako pracownik służby cywilnej lub uważana za taką i ubezpieczona w 

przynajmniej jednym z państw członkowskich w ramach specjalnego systemu dla 

pracowników służby cywilnej podlega ustawodawstwu każdego z tych państw 

członkowskich. 
 
 
 

Artykuł 15 

Zasady dotyczące ubezpieczenia  

dobrowolnego lub fakultatywnego kontynuowanego 

 

1. Artykułów od 13 do 14d nie stosuje się do ubezpieczenia dobrowolnego lub 
fakultatywnego kontynuowanego, z wyjątkiem sytuacji gdy, w odniesieniu do jednej 
z gałęzi, o których mowa w postanowieniach Artykułu 4, w Państwie członkowskim 
istnieje jedynie system ubezpieczenia dobrowolnego. 

 

2. W przypadku, gdy stosowanie ustawodawstw dwóch lub więcej Państw 
członkowskich pociąga za sobą zbieg podlegania ubezpieczeniu z tytułu: 
-systemu ubezpieczenia obowiązkowego oraz jednego lub kilku systemów 
ubezpieczenia dobrowolnego lub fakultatywnego kontynuowanego, zainteresowany 
podlega wyłącznie systemowi ubezpieczenia obowiązkowego, 
-dwóch lub więcej systemów ubezpieczenia dobrowolnego lub fakultatywnego 
kontynuowanego, zainteresowany może zostać objęty tylko wybranym przez siebie 
systemem ubezpieczenia dobrowolnego lub fakultatywnego kontynuowanego. 
 

3. Jednakże, w zakresie ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, starości i zgonu 
(emerytury i renty), zainteresowany może być objęty ubezpieczeniem dobrowolnym lub 
fakultatywnym kontynuowanym w Państwie członkowskim, nawet jeżeli obowiązkowo 
podlega ustawodawstwu innego Państwa członkowskiego, o ile taki zbieg jest w sposób 
wyraźny lub domniemany dopuszczony w pierwszym Państwie członkowskim. 
 

Artykuł 16 

Zasady szczególne dotyczące personelu obsługi misji dyplomatycznych  

i placówek konsularnych oraz personelu pomocniczego Wspólnot Europejskich 

 

1. Postanowienia Artykułu 13, paragraf 2, punkt a/, stosuje się do członków 
personelu obsługi misji dyplomatycznych lub placówek konsularnych oraz do prywatnej 
służby domowej zatrudnionej przez pracowników tych misji lub placówek. 
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2. Jednakże pracownicy, o których mowa w paragrafie 1, którzy są obywatelami 
Państwa członkowskiego akredytującego lub Państwa członkowskiego wysyłającego, 
mogą wybrać stosowanie ustawodawstwa tego Państwa. Wyboru można dokonać 
ponownie w końcu każdego roku kalendarzowego i wybór ten nie wywiera skutków 
wstecz. 
 

3. Członkowie personelu pomocniczego Wspólnot Europejskich mogą wybrać 
stosowanie ustawodawstwa Państwa członkowskiego, na terytorium którego 
są zatrudnieni, lub stosowanie ustawodawstwa Państwa członkowskiego, któremu 
ostatnio podlegali, lub ustawodawstwa Państwa członkowskiego, którego 
są obywatelami, jeżeli chodzi o postanowienia inne niż te, które dotyczą zasiłków 
rodzinnych, których przyznawanie jest regulowane systemem mającym zastosowanie 
do tych pracowników. Wyboru można dokonać tylko jeden raz i nabiera on mocy 
począwszy od chwili podjęcia pracy. 
 
 
 
 

Artykuł 17 (9) 

Wyjątki od postanowień Artykułów od 13 do 16 

 
Dwa lub więcej Państwa członkowskie, właściwe władze tych Państw lub instytucje 
określone przez te władze mogą przewidzieć, za obopólną zgodą, w interesie niektórych 
grup osób lub niektórych osób, wyjątki od postanowień Artykułów od 13 do 16. 

 

 

Artykuł 17a (9) 

Zasady szczególne dotyczące emerytów lub rencistów, których świadczenia 

należne są z tytułu ustawodawstwa jednego lub kilku Państw członkowskich 

 
Emeryt lub rencista, któremu świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstwa Państwa 
członkowskiego, lub którego świadczenia należne są z tytułu ustawodawstw kilku 
Państw członkowskich, i który mieszka na terytorium innego Państwa członkowskiego, 
może być, na swój wniosek, zwolniony od stosowania ustawodawstwa tego ostatniego 
Państwa, pod warunkiem, że nie podlega temu ustawodawstwu z powodu wykonywania 
pracy zawodowej. 

 

TYTUŁ TRZECI 

POSTANOWIENIA SZCZEGÓLNE, DOTYCZĄCE RÓŻNYCH GRUP 

ŚWIADCZEŃ 

 

ROZDZIAŁ 1 

CHOROBA I MACIERZYŃSTWO 

 

Dział  1 

POSTANOWIENIA WSPÓLNE 

 

Artykuł 18 

Zliczanie okresów ubezpieczenia, zatrudnienia lub zamieszkania 

 

1. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo uzależnia 
nabycie, zachowanie lub odzyskanie prawa do świadczeń od wypełnienia okresów 
ubezpieczenia, zatrudnienia lub zamieszkania, uwzględnia, w koniecznym zakresie, 
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okresy ubezpieczenia, zatrudnienia lub zamieszkania wypełnione pod działaniem 
ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby chodziło o okresy 
wypełnione pod działaniem stosowanego przez nią ustawodawstwa. 
 

2. Postanowienia paragrafu 1 stosują się do pracownika sezonowego, nawet jeżeli 
chodzi o okresy poprzedzające przerwę w ubezpieczeniu przekraczającą okres 
dopuszczalny przez ustawodawstwo Państwa właściwego, jednakże pod warunkiem, 
że zainteresowany nie zaprzestał podlegania ubezpieczeniu przez okres dłuższy 
niż cztery miesiące. 
 

Dział  2 

PRACOWNICY NAJEMNI LUB OSOBY PRACUJĄCE NA WŁASNY RACHUNEK  

ORAZ CZŁONKOWIE ICH RODZIN 

 

Artykuł 19 

Zamieszkanie w państwie innym niż Państwo właściwie - Zasady ogólne 

 

1. Pracownikowi najemnemu lub osobie pracującej na własny rachunek, 
który mieszka na terytorium innego Państwa członkowskiego niż Państwo właściwe 
i który spełnia warunki przewidziane przez ustawodawstwo Państwa właściwego 
dla nabycia prawa do świadczeń, z uwzględnieniem, w danym przypadku, postanowień 
Artykułu 18, przysługują w Państwie zamieszkania: 

a/ świadczenia rzeczowe udzielane na rachunek instytucji właściwej przez instytucję 
miejsca zamieszkania, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa stosowanego przez 
nią, tak jak gdyby był w niej ubezpieczony; 
 

b/ świadczenia pieniężne wypłacane przez instytucję właściwą zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na podstawie 
porozumienia między instytucją właściwą a instytucją miejsca zamieszkania, 
świadczenia te mogą być udzielane przez tę ostatnią instytucję na rachunek pierwszej 
instytucji, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa Państwa właściwego. 
 

2. Postanowienia paragrafu 1 stosuje się odpowiednio do członków rodziny, którzy 
mieszkają na terytorium Państwa członkowskiego innego niż Państwo właściwe, jeżeli 
nie mają prawa do tych świadczeń z tytułu ustawodawstwa Państwa, na terytorium 
którego mieszkają. 
 
W przypadku zamieszkania członków rodziny na terytorium Państwa członkowskiego, 
zgodnie z ustawodawstwem którego prawo do świadczeń rzeczowych  nie zależy 
od warunków ubezpieczenia lub zatrudnienia, świadczenia rzeczowe, jakie są im 
udzielane, są uważane za udzielane na rachunek instytucji, w której pracownik najemny 
lub osoba pracująca na własny rachunek jest ubezpieczony, chyba że jego 
współmałżonek lub osoba sprawująca opiekę nad dziećmi wykonuje pracę zawodową 
na terytorium wspomnianego Państwa członkowskiego. 

 

Artykuł 20 

Pracownicy przygraniczni i członkowie ich rodzin - Zasady szczególne 
 

Pracownik przygraniczny może również otrzymywać świadczenia na terytorium Państwa 
właściwego. Świadczenia te udzielane są przez instytucję właściwą zgodnie 
z postanowieniami ustawodawstwa tego Państwa, tak jak gdyby zainteresowany 
mieszkał na terytorium tego Państwa. Członkowie jego rodziny mogą uzyskać 
świadczenia pod tymi samymi warunkami; jednakże korzystanie z tych świadczeń 
wymaga, z wyjątkiem przypadków nagłych, zawarcia porozumienia między 
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zainteresowanymi Państwami lub między właściwymi władzami tych Państw lub, 
w przypadku braku takiego porozumienia, uprzedniej zgody instytucji właściwej. 
 

Artykuł 21 

Pobyt lub przeniesienie miejsca zamieszkania do Państwa właściwego 

 

1. Pracownikowi najemnemu lub osobie pracującej na własny rachunek, o którym 
mowa w postanowieniach Artykułu 19, paragraf 1, i który przebywa na terytorium 
Państwa właściwego, przysługują świadczenia zgodnie z postanowieniami 
ustawodawstwa tego Państwa, tak jak gdyby mieszkał w tym Państwie, nawet jeżeli 
korzystał już ze świadczeń w tym samym przypadku choroby lub macierzyństwa przed 
rozpoczęcia swojego pobytu. 
 

2. Postanowienia paragrafu 1 stosuje się odpowiednio do członków rodziny, 
o których mowa w postanowieniach Artykułu 19, paragraf 2. 
Jednakże, jeżeli członkowie rodziny mieszkają na terytorium Państwa członkowskiego 
innego niż to, gdzie mieszka pracownik najemny lub osoba pracująca na własny 
rachunek, świadczenia rzeczowe udzielane są przez instytucję miejsca pobytu, 
na rachunek instytucji miejsca zamieszkania osób zainteresowanych. 
 

3. Postanowienia paragrafu 1 i 2 nie stosują się do pracownika przygranicznego 
ani do członków jego rodziny. 
 

4. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek oraz członkowie ich 
rodzin, o których mowa w postanowieniach Artykułu 19, którzy przenoszą swoje miejsce 
zamieszkania na terytorium Państwa właściwego, korzystają ze świadczeń zgodnie 
z postanowieniami ustawodawstwa tego Państwa, nawet jeżeli korzystali już ze 
świadczeń w tym samym przypadku choroby lub macierzyństwa przed zmianą miejsca 
zamieszkania. 
 

Artykuł 22 

Pobyt poza Państwem właściwym - Powrót lub przeniesienie miejsca 

zamieszkania do innego Państwa członkowskiego w okresie choroby lub 

macierzyństwa - Konieczność udania się do innego Państwa członkowskiego w 

celu uzyskania tam właściwej opieki medycznej 

 

1. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, który spełnia 
warunki wymagane przez ustawodawstwo Państwa właściwego dla uzyskania prawa 
do świadczeń, z uwzględnieniem, w danym przypadku, postanowień Artykułu 18, oraz: 

a/ którego stan wymaga natychmiastowego udzielenia świadczeń w trakcie pobytu 
na terytorium innego Państwa członkowskiego, 

b/ który, po uzyskaniu prawa do świadczeń udzielanych na rachunek instytucji właściwej, 
uzyskał zgodę tej instytucji na powrót na terytorium Państwa członkowskiego, gdzie 
mieszka lub na przeniesienie swojego miejsca zamieszkania na terytorium innego 
Państwa członkowskiego, 
     lub 

c/ któremu instytucja właściwa udzieliła zgody na udanie się na terytorium innego 
Państwa członkowskiego w celu uzyskania tam opieki medycznej właściwej w jego 
stanie zdrowia,  
   ma prawo: 

i/ do świadczeń rzeczowych udzielanych na rachunek instytucji właściwej przez 
instytucję miejsca pobytu lub zamieszkania, zgodnie z postanowieniami stosowanego 
przez nią ustawodawstwa, tak jak gdyby był w niej ubezpieczony, przy czym okres 
udzielania świadczeń jest określany przez ustawodawstwo Państwa właściwego; 
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ii/ do świadczeń pieniężnych wypłacanych przez instytucję właściwą zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na mocy 
porozumienia między instytucją właściwą a instytucją miejsca pobytu lub miejsca 
zamieszkania, świadczenia te mogą być udzielane przez tę ostatnią instytucję 
na rachunek pierwszej instytucji, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa Państwa 
właściwego. 
 

2. Udzielenia zgody wymaganej zgodnie z postanowieniami paragrafu 1, punkt b/ 
można odmówić jedynie w przypadku, gdy zostanie ustalone, że przeniesienie się 
zainteresowanego może ujemnie wpłynąć na stan jego zdrowia lub przebieg 
prowadzonego leczenia. 
Udzielenia zgody wymaganej na mocy postanowień paragrafu 1, punkt c/ nie można 
odmówić, jeżeli zabiegi, o które chodzi, znajdują się wśród świadczeń przewidzianych 
przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego, na terytorium którego mieszka 
zainteresowany i jeżeli te zabiegi, uwzględniając jego obecny stan zdrowia oraz 
prawdopodobny rozwój choroby, nie mogą być udzielone w terminie zwykle koniecznym 
w procesie leczenia, o który chodzi, w Państwie członkowskim, w którym mieszka 
zainteresowany. 
 

3. Postanowienia paragrafu 1 i 2 stosują się odpowiednio do członków rodziny 
pracownika najemnego lub osoby pracującej na własny rachunek. 
Jednakże, dla celów stosowania postanowień paragrafu 1, punkt a/ i/ oraz punkt c/ i/, 
do członków rodziny, o których mowa w postanowieniach Artykułu 19, paragraf 2, 
którzy mieszkają na terytorium innego Państwa członkowskiego niż to, na terytorium 
którego mieszka pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek: 

a/ świadczenia rzeczowe udzielane są na rachunek instytucji Państwa członkowskiego, 
na terytorium którego mieszkają członkowie rodziny, przez instytucję miejsca pobytu, 
zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa, tak jak gdyby 
pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek był w niej ubezpieczony. 
Okres udzielania świadczeń jest jednakże określany przez ustawodawstwo Państwa 
członkowskiego, na terytorium którego mieszkają członkowie rodziny; 

b/ zgoda wymagana z tytułu paragrafu 1, punkt c/, jest wydawana przez instytucję 
Państwa członkowskiego, na terytorium którego mieszkają członkowie rodziny. 
 

4. Fakt korzystania przez pracownika najemnego lub osobę pracującą na własny 
rachunek z postanowień paragrafu 1 nie wpływa na prawo członków rodziny 
do uzyskania świadczeń. 
 

Artykuł 22 a (14) 

Szczególne zasady dotyczące niektórych grup osób 
 

Nie naruszając postanowień Artykułu 2 niniejszego Rozporządzenia, Artykuł 22, 
paragraf 1, punkty a/ i c/, stosuje się również do osób, które są obywatelami jednego 
z Państw członkowskich i które są ubezpieczone z tytułu ustawodawstwa jednego 
Państwa członkowskiego oraz do członków ich rodzin, mieszkających z tymi osobami. 
 

Artykuł 22 b (15) 

Praca wykonywana w Państwie członkowskim innym niż Państwo właściwe -  

Pobyt w Państwie, gdzie jest wykonywana praca 

 
Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, o którym mowa 
w postanowieniach Artykułu 13, paragraf 2, punkt d/, w postanowieniach Artykułu 14, 
w postanowieniach Artykułu 14a, w postanowieniach Artykułu 14b, w postanowieniach 
Artykułu 14c punkt a/ lub w postanowieniach Artykułu 17, jak i członkowie jego rodziny, 
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którzy towarzyszą mu, korzystają z postanowień Artykułu 22, paragraf 1, punkt a/, 
w każdym przypadku, w którym niezbędne jest uzyskanie świadczeń w trakcie pobytu na 
terytorium Państwa członkowskiego, gdzie pracownik wykonuje swoją pracę zawodową 
lub pod którego banderą pływa statek, na pokładzie którego pracownik wykonuje swoją 
pracę zawodową. 

 

Artykuł 23 (A) 

Ustalanie wysokości świadczeń pieniężnych 

 

1. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo 
przewiduje, że ustalanie wysokości świadczeń pieniężnych opiera się na średnim 
zarobku lub na średniej składce, ustala ten średni zarobek lub tę średnią składkę 
wyłącznie na podstawie stwierdzonych zarobków lub podstaw wymiaru składek 
stosowanych w okresach ubezpieczenia, wypełnionych pod działaniem tego 
ustawodawstwa. 

 

2. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo 
przewiduje, że ustalanie wysokości świadczeń pieniężnych opiera się na zryczałtowanym 
zarobku, bierze wyłącznie pod uwagę zryczałtowany zarobek lub, w danym przypadku, 
średnią zryczałtowanych zarobków, odpowiadającą okresom ubezpieczenia 
wypełnionym pod działaniem tego ustawodawstwa. 

 

3. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo 
przewiduje, że wysokość świadczeń pieniężnych zależy od liczby członków rodziny,  
bierze również pod uwagę członków rodziny zainteresowanego, którzy mieszkają na 
terytorium innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby mieszkali oni na terytorium 
Państwa właściwego. 
 
 

Artykuł 24 

Świadczenia rzeczowe o znacznej wartości 

 

1. Jeżeli instytucja Państwa członkowskiego przyznała pracownikowi najemnemu 
lub osobie pracującej na własny rachunek, lub członkowi jego rodziny prawo do protezy, 
sprzętu dużych rozmiarów lub innych świadczeń rzeczowych o znacznej wartości, zanim 
został on objęty ubezpieczeniem w instytucji innego Państwa członkowskiego, 
to przysługują mu świadczenia na koszt pierwszej instytucji, nawet jeżeli świadczenia 
te zostały faktycznie udzielone w chwili, kiedy ten pracownik najemny lub osoba 
pracująca na własny rachunek był już ubezpieczony w drugiej instytucji. 
 

2. Lista świadczeń, do których stosują się postanowienia paragrafu 1, ustalana jest 
przez Komisję administracyjną. 
 

Dział 3 

BEZROBOTNI ORAZ CZŁONKOWIE ICH RODZIN 

 

Artykuł 25 

 

1. Bezrobotnemu pracownikowi najemnemu lub bezrobotnej osobie pracującej na 
własny rachunek, do którego stosują się postanowienia Artykułu 69, paragraf 1 lub 
Artykułu 71, paragraf 1, punkt b/ ii/, zdanie drugie, oraz który spełnia warunki 
przewidziane przez ustawodawstwo Państwa właściwego dla przyznania prawa do 
świadczeń rzeczowych i pieniężnych, z uwzględnieniem, w danym przypadku, 
postanowień Artykułu 18, przysługują przez okres przewidziany w postanowieniach 
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Artykułu 69, paragraf 1, punkt c/: 

a/ świadczenia rzeczowe wypłacane na koszt instytucji właściwej przez instytucję 
Państwa członkowskiego, w którym poszukuje zatrudnienia, zgodnie z postanowieniami 
ustawodawstwa stosowanego przez tę ostatnią instytucję, tak jak gdyby był w niej 
ubezpieczony; 

b/ świadczenia pieniężne wypłacane przez instytucję właściwą, zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na podstawie 
porozumienia między instytucją właściwą a instytucją Państwa członkowskiego, w 
którym bezrobotny poszukuje zatrudnienia, świadczenia mogą być udzielane przez tę 
instytucję na rachunek instytucji pierwszej, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa 
Państwa właściwego. Świadczeń w razie bezrobocia, przewidzianych w postanowieniach 
Artykułu 69, paragraf 1, nie przyznaje się przez okres pobierania świadczeń pieniężnych. 

 

2. Pracownikowi najemnemu, całkowicie bezrobotnemu, do którego stosują się 
postanowienia Artykułu 71, paragraf 1, punkt a/ ii/ lub punkt b/ ii/, zdanie pierwsze, 
przysługują świadczenia rzeczowe i świadczenia pieniężne, zgodnie z postanowieniami 
ustawodawstwa Państwa członkowskiego, na terytorium którego mieszka, tak jak gdyby 
podlegał temu ustawodawstwu w okresie ostatniego zatrudnienia, z uwzględnieniem, 
w danym przypadku, postanowień Artykułu 18; świadczenia te udzielane są na koszt 
instytucji kraju zamieszkania. 
 

3. O ile bezrobotny spełnia warunki wymagane przez ustawodawstwo Państwa 
członkowskiego, na którym spoczywa ciężar udzielania świadczeń w razie bezrobocia, 
dla przyznania prawa do świadczeń w razie choroby i macierzyństwa, z uwzględnieniem, 
w danym przypadku, postanowień Artykułu 18, to członkom rodziny bezrobotnego 
przysługują te świadczenia niezależnie od tego, na terytorium którego Państwa 
członkowskiego oni mieszkają lub przebywają. Świadczenia te udzielane są: 

i/ jeżeli chodzi o świadczenia rzeczowe, przez instytucję miejsca zamieszkania lub 
pobytu, zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa, na 
rachunek instytucji właściwej Państwa członkowskiego, na którym spoczywa ciężar 
świadczeń w razie bezrobocia; 

ii/ jeżeli chodzi o świadczenia pieniężne, przez instytucję właściwą Państwa 
członkowskiego, na którym spoczywa ciężar świadczeń w razie bezrobocia, zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. 
 

4. Nie naruszając postanowień ustawodawstwa Państwa członkowskiego 
zezwalających na przyznawanie świadczeń w razie choroby przez okres dłuższy, okres 
przewidziany w paragrafie 1, może, w przypadku siły wyższej, zostać przedłużony przez 
instytucję właściwą, w granicach ustalonych przez stosowane przez nią ustawodawstwo. 
 

Artykuł 25a (14) 

Składki ciążące na pracownikach najemnych całkowicie bezrobotnych 

 
Instytucja Państwa członkowskiego, na której ciąży udzielanie świadczeń rzeczowych 
i pieniężnych bezrobotnym, o których mowa w postanowieniach Artykułu 25, paragraf 2, 
i która stosuje ustawodawstwo przewidujące potrącanie składek ciążących 
na bezrobotnych dla celów pokrycia kosztów świadczeń w razie choroby 
i macierzyństwa, jest upoważniona do ich potrącania zgodnie z postanowieniami 
jej ustawodawstwa. 
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Dział 4 

OSOBY UBIEGAJĄCE SIĘ O EMERYTURĘ LUB RENTĘ  

ORAZ CZŁONKOWIE ICH RODZIN 

 

Artykuł 26 

Prawo do świadczeń rzeczowych w przypadku ustania prawa do świadczeń  

od instytucji ostatnio właściwej 

 

1. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, członkowie jego 
rodziny oraz osoby pozostałe przy życiu, którzy w trakcie rozpatrywania wniosku 
o przyznanie emerytury lub renty tracą prawo do świadczeń rzeczowych na mocy 
ustawodawstwa Państwa członkowskiego, które było właściwe ostatnio, korzysta jednak 
z tych świadczeń pod następującymi warunkami: świadczenia rzeczowe udzielane 
są zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa Państwa członkowskiego, na terytorium 
którego zainteresowany lub zainteresowani mieszkają, o ile mieli do nich prawo na mocy 
tego ustawodawstwa lub mieliby to prawo z tytułu ustawodawstwa innego Państwa 
członkowskiego, gdyby mieszkali na terytorium tego Państwa, z uwzględnieniem, 
w danym przypadku, postanowień Artykułu 18. 
 

2. Ubiegający się o emeryturę lub rentę, którego prawo do świadczeń rzeczowych 
wynika z ustawodawstwa Państwa członkowskiego, które zobowiązuje 
zainteresowanego do samodzielnego opłacania składek na ubezpieczenie na wypadek 
choroby w okresie rozpatrywania wniosku o przyznanie emerytury lub renty, traci prawo 
do świadczeń rzeczowych po upływie drugiego miesiąca, za który nie uiścił należnych 
składek. 
 

3. Świadczenia rzeczowe, udzielane na mocy postanowień paragrafu 1, ciążą 
na instytucji, która, zgodnie z postanowieniami paragrafu 2, pobrała składki; 
w przypadku, gdy nie są opłacane składki zgodnie z postanowieniami paragrafu 2, 
instytucja, na której ciążą świadczenia rzeczowe, po przyznaniu emerytury lub renty 
na mocy postanowień Artykułu 28, zwraca instytucji miejsca zamieszkania kwotę 
stanowiącą równowartość udzielonych świadczeń. 
 

Dział 5 

EMERYCI I RENCIŚCI ORAZ CZŁONKOWIE ICH RODZIN 

 

Artykuł 27 

Emerytury lub renty należne z tytułu ustawodawstw kilku Państw członkowskich, 

gdy prawo do świadczeń przysługuje w Państwie miejsca zamieszkania 

 
Emeryt lub rencista, któremu świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstw dwóch lub 
więcej Państw członkowskich, w tym Państwa właściwego, na terytorium którego 
mieszka, i który jest uprawniony do świadczeń z tytułu ustawodawstwa ostatniego z tych 
Państw, uwzględniając, w danym przypadku, postanowienia Artykułu 18 oraz Załącznika 
VI, jak i członkowie jego rodziny, otrzymują te świadczenia od instytucji miejsca 
zamieszkania i na koszt tej instytucji, tak jak gdyby zainteresowany pobierał emeryturę 
lub rentę należną z tytułu ustawodawstwa jedynie tego ostatniego Państwa 
członkowskiego. 
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Artykuł 28 

Emerytury lub renty należne z tytułu ustawodawstwa jednego  

lub ustawodawstw kilku Państw, gdy prawo do świadczeń nie przysługuje 

w Państwie miejsca zamieszkania 

 

1. Emeryt lub rencista, któremu świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego lub któremu świadczenia przysługują z tytułu ustawodawstw 
dwóch lub więcej Państw członkowskich, który nie ma prawa do świadczeń z tytułu 
ustawodawstwa Państwa członkowskiego, na terytorium którego mieszka, otrzymuje 
jednak te świadczenia dla siebie i dla członków swojej rodziny o ile miałby do tego prawo 
z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego lub co najmniej jednego z Państw 
członkowskich właściwych w sprawie emerytury, uwzględniając, w danym przypadku, 
postanowienia Artykułu 18 i Załącznika VI, jeżeli mieszkał na terytorium danego 
Państwa. Udzielanie tych świadczeń jest zapewnione pod następującymi warunkami: 

a/ świadczenia rzeczowe udzielane są na koszt instytucji, o której mowa w paragrafie 2, 
przez instytucję miejsca zamieszkania, tak jak gdyby zainteresowany otrzymywał 
emeryturę lub rentę z tytułu ustawodawstwa Państwa, na terytorium którego mieszka 
oraz tak jakby miał prawo do świadczeń rzeczowych; 

b/ świadczenia pieniężne wypłacane są, w danym przypadku, przez instytucję właściwą, 
określoną zgodnie z postanowieniami paragrafu 2, odpowiednio do stosowanego przez 
nią ustawodawstwa. Jednakże, na podstawie porozumienia między instytucją właściwą 
a instytucją miejsca zamieszkania, świadczenia mogą być udzielane przez tę ostatnią 
instytucję na koszt pierwszej instytucji, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa 
Państwa właściwego. 

2. W przypadkach, o których mowa w paragrafie 1, ciężar świadczeń rzeczowych 
spoczywa na instytucji określonej zgodnie z następującymi zasadami: 

a/ jeżeli uprawniony ma prawo do tych świadczeń z tytułu ustawodawstwa jednego 
Państwa członkowskiego, ich ciężar spoczywa na instytucji właściwej tego Państwa; 

b/ jeżeli uprawniony ma prawo do wymienionych świadczeń z tytułu ustawodawstw 
dwóch lub więcej Państw członkowskich, ciężar ich spoczywa na instytucji właściwej 
Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwu uprawniony podlegał najdłużej; 
w przypadku, gdy stosowanie tej zasady spowodowałoby nałożenie ciężaru świadczeń 
na kilka instytucji, ciężar ten spoczywa na tej z wymienionych instytucji, której 
ustawodawstwu uprawniony podlegał ostatnio. 
 

Artykuł 28a 

Emerytury lub renty należne z tytułu ustawodawstwa jednego lub więcej Państw 

członkowskich innych niż Państwo miejsca zamieszkania, gdy prawo do 

świadczeń rzeczowych istnieje w tym ostatnim kraju 

 
Jeżeli emeryt lub rencista, któremu świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego, lub któremu świadczenia przysługują z tytułu ustawodawstw 
dwóch lub więcej Państw członkowskich, mieszka na terytorium Państwa 
członkowskiego, zgodnie z ustawodawstwem którego prawo do świadczeń rzeczowych 
nie zależy od warunków ubezpieczenia lub zatrudnienia, i jeżeli z tytułu ustawodawstwa 
tego nie jest mu należna emerytura lub renta, ciężar świadczeń rzeczowych, które 
udzielane są z tego tytułu jemu, jak i członkom jego rodziny, spoczywa na instytucji 
jednego z Państw członkowskich właściwych w zakresie emerytur, która jest 
wskazywana zgodnie z zasadami określonymi w postanowieniach Artykułu 28, paragraf  
2, o ile wymieniony emeryt lub rencista oraz członkowie jego rodziny mieliby prawo do 
tych świadczeń rzeczowych z tytułu ustawodawstwa stosowanego przez wymienioną 
instytucję, gdyby mieszkali na terytorium Państwa członkowskiego, na którym znajduje 
się ta instytucja. 
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Artykuł 29 

Zamieszkanie członków rodziny w Państwie innym niż to, w którym mieszka 

uprawniony - Przeniesienie miejsca zamieszkania do Państwa,  

w którym mieszka uprawniony 

 

1. Członkowie rodziny emeryta lub rencisty, któremu świadczenie przysługuje 
z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego, lub któremu świadczenie przysługuje 
z tytułu ustawodawstw dwóch lub więcej Państw członkowskich, którzy mieszkają na 
terytorium innego Państwa członkowskiego niż to, w którym mieszka uprawniony, 
korzystają ze świadczeń, tak jak gdyby uprawniony mieszkał na tym samym, co oni 
terytorium, o ile miałby on prawo do tych świadczeń z tytułu ustawodawstwa Państwa 
członkowskiego. Udzielanie świadczeń jest zapewniane pod następującymi warunkami: 

a/ świadczenia w naturze są realizowane przez instytucję miejsca zamieszkania 

członków rodziny zgodnie z przepisami ustawodawstwa, które wykonuje 

ta instytucja, przy czym koszty ponosi instytucja określona zgodnie 

z postanowieniami artykułu 27 lub artykułu 28.2; jeśli miejsce zamieszkania jest 

usytuowane we właściwym państwie członkowskim, świadczenia w naturze są 

realizowane przez właściwą instytucję, która jednocześnie poniesie ich koszt;. 

b/ świadczenia pieniężne wypłacane są, w danym przypadku, przez instytucję właściwą 
określoną zgodnie z postanowieniami Artykułu 27 lub Artykułu 28, paragraf 2, zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na podstawie 
porozumienia między instytucją właściwą a instytucją miejsca zamieszkania członków 
rodziny, świadczenia te mogą być udzielane przez tę ostatnią instytucję, na koszt 
pierwszej instytucji, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa Państwa właściwego. 

2. Członkowie rodziny, o których mowa w paragrafie 1, przenoszący swoje miejsce 
zamieszkania na terytorium Państwa członkowskiego, w którym mieszka uprawniony, 
korzystają: 

a/ ze świadczeń rzeczowych zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa tego Państwa, 
nawet jeżeli uzyskiwali już świadczenia z tytułu tego samego przypadku choroby lub 
macierzyństwa przed przeniesieniem miejsca swojego zamieszkania; 

b/ ze świadczeń pieniężnych wypłacanych, w danym przypadku, przez instytucję 
właściwą, określoną zgodnie z postanowieniami Artykułu 27 lub Artykułu 28, paragraf 2, 
zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na 
podstawie porozumienia między instytucją właściwą a instytucją miejsca zamieszkania 
uprawnionego, świadczenia te mogą być udzielane przez tę ostatnią instytucję na koszt 
pierwszej instytucji, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa Państwa właściwego. 
 

Artykuł 30 

 

Świadczenia rzeczowe o znacznej wartości 

 
Postanowienia Artykułu 24 stosują się, odpowiednio, do emerytów lub rencistów. 
 

Artykuł 31 

Pobyt uprawnionego i/lub członków jego rodziny w Państwie innym niż to,  

w którym mieszkają 

 
Emeryt lub rencista, któremu świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstwa Państwa 
członkowskiego, lub któremu świadczenia przysługują z tytułu ustawodawstw dwóch lub 
więcej Państw członkowskich, który ma prawo do świadczeń z tytułu ustawodawstwa 
jednego z tych Państw członkowskich, jak i członkowie jego rodziny, którzy przebywają 
na terytorium Państwa członkowskiego innego niż to, w którym mieszkają, korzystają: 

a/ ze świadczeń rzeczowych udzielanych przez instytucję miejsca pobytu zgodnie 

z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa, na koszt instytucji miejsca 
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zamieszkania rencisty (uprawnionego) lub członków jego rodziny; 

b/ ze świadczeń pieniężnych wypłacanych, w danym przypadku, przez instytucję 
właściwą, określoną zgodnie z postanowieniami Artykułu 27 lub Artykułu 28, paragraf 2, 
zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na 
podstawie porozumienia między instytucją właściwą a instytucją miejsca pobytu, 
świadczenia te mogą być udzielane przez tę ostatnią instytucję, na koszt pierwszej 
instytucji, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa Państwa właściwego. 
 

Artykuł 32 (15) 
.............................. 

 

Artykuł 33 (7) 

Składki obciążające emerytów lub rencistów 

 

1. Instytucja Państwa członkowskiego, obowiązana do wypłacania emerytury lub 
renty, która stosuje ustawodawstwo przewidujące potrącanie składek od emerytów lub 
rencistów, z tytułu świadczeń udzielanych w razie choroby lub macierzyństwa, 
uprawniona jest do dokonywania tych potrąceń, których wysokość ustalana jest zgodnie 
z wymienionym ustawodawstwem, z emerytury lub renty należnej od niej, o ile  
świadczenia, udzielane zgodnie z postanowieniami Artykułów 27, 28, 28a, 29, 31 i 32, 
obciążają instytucję wymienionego Państwa członkowskiego. 

 

2. Jeżeli, w przypadkach o których mowa w postanowieniach Artykułu 28a emeryt 
lub rencista zobowiązany jest, z tytułu swojego miejsca zamieszkania, do opłacania 
składek lub równoważnych potrąceń w celu pokrycia świadczeń w razie choroby lub 
macierzyństwa, z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego, na terytorium którego 
mieszka, składki te nie są wymagalne. 
 

Artykuł 34 

Postanowienia ogólne 

 

1. Dla celów stosowania postanowień Artykułów 28, 28a, 29 i 31, emeryt lub 
rencista, któremu dwa lub więcej świadczenia przysługują z tytułu ustawodawstwa 
jednego Państwa członkowskiego, jest uważany za emeryta lub rencistę, któremu 
świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstwa jednego Państwa członkowskiego, 
w rozumieniu tych postanowień. 
 

2. Artykuły od 27 do 33 nie mają zastosowania do emeryta lub rencisty ani do 
członków jego rodziny, którzy mają prawo do świadczeń z tytułu ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego, z tytułu wykonywania pracy zawodowej. W takim przypadku, 
dla celów stosowania niniejszego Rozdziału, zainteresowanego uważa się za 
pracownika najemnego lub osobę pracującą na własny rachunek, lub członka rodziny 
pracownika najemnego lub osoby pracującej na własny rachunek. 

Dział 5a 

OSOBY, KTÓRE ODBYWAJĄ STUDIA LUB SZKOLENIE ZAWODOWE 

 I CZŁONKOWIE ICH RODZIN 

 

Artykuł 34 a 

Szczególne postanowienia dotyczące studentów i członków ich rodzin Postano- 

wienia Artykułu 18, Artykułu 19, Artykułu 22, paragraf 1, punkty a i c, drugiego 

ustępu Artykułu 22, paragraf 2, Artykułu 22, paragraf 3, Artykułu 23, Artykułu 26 

oraz Działu 6 i 7 stosują się, odpowiednio, do studentów i członków ich rodzin, 

w razie potrzeby.  
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Artykuł 34 b 

Postanowienia wspólne 

 

Każda osoba, o której mowa w Artykule 22, paragrafy 1 i 3, w Artykule 34a, i która 

przebywa w państwie członkowskim innym niż państwo właściwe, w celu odbycia 

tam studiów lub szkolenia zawodowego, prowadzącego do uzyskania kwalifikacji 

urzędowo uznawanych przez władze państwa członkowskiego, jak i członkowie jej 

rodziny, którzy towarzyszą jej w trakcie pobytu, objęci są postanowieniami 

Artykułu 22, paragraf 1, punkt (a) w każdym przypadku wymagającym udzielenia 

świadczeń w trakcie pobytu na terytorium państwa członkowskiego, gdzie osoba 

ta odbywa studia lub szkolenie zawodowe.  
 

Dział  6 

POSTANOWIENIA RÓŻNE 

 

Artykuł 35 

System właściwy w przypadku istnienia wielu systemów w kraju zamieszkania  

lub pobytu - Schorzenie uprzednio istniejące - Maksymalny okres, 

 udzielania są świadczeń 

 

1. Z zastrzeżeniem postanowień paragrafu 2, jeżeli ustawodawstwo kraju pobytu lub 
zamieszkania przewiduje więcej systemów ubezpieczenia w razie choroby lub 
macierzyństwa, postanowieniami stosowanymi na mocy postanowień Artykułu 19, 
Artykułu 21, paragraf 2, Artykułów 22, 25, 26, Artykułu 28 paragraf 1, Artykułu 29, 
paragraf 1 lub Artykułu 31, są postanowienia systemu, któremu podlegają pracownicy 
fizyczni przemysłu stalowego. Jednakże, jeżeli to ustawodawstwo przewiduje system 
specjalny dla pracowników kopalń i zakładów z nimi zrównanych, postanowienia tego 
systemu stosują się do tej grupy pracowników i członków ich rodzin, o ile instytucja 
miejsca pobytu lub miejsca zamieszkania, do której się zwracają, jest instytucją właściwą 
dla celów stosowania tego systemu. 
 

2. Jeżeli ustawodawstwo kraju pobytu lub zamieszkania przewiduje jeden lub kilka 
systemów specjalnych, stosowanych do wszystkich lub do większości grup zawodowych 
osób pracujących na własny rachunek, z tytułu których przyznawane są świadczenia 
rzeczowe mniej korzystne niż te, które uzyskują pracownicy najemni, postanowieniami, 
które należy stosować do zainteresowanego i członków jego rodziny na mocy 
postanowień Artykułu 19, paragraf 1, punkt a/ i paragraf 2, Artykułu 22, paragraf 1, 
punkt i/ i paragraf 3, Artykułu 28, paragraf 1, punkt a/ lub Artykułu 31, punkt a/, 
są postanowienia systemu lub systemów określonych przez Rozporządzenie 
wykonawcze, o którym mowa w postanowieniach Artykułu 98: 

a/ o ile w Państwie właściwym zainteresowany jest objęty ubezpieczeniem w systemie 
specjalnym stosowanym do osób pracujących na własny rachunek, z tytułu którego 
przyznawane są również świadczenia rzeczowe mniej korzystne niż te, które uzyskują 
pracownicy najemni 
  lub 

b/ o ile emeryt lub rencista, któremu przysługuje świadczenie lub świadczenia, ma 
prawo, z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego lub z tytułu ustawodawstw 
Państw członkowskich, właściwych w zakresie przyznawania emerytur, jedynie do 
świadczeń rzeczowych przewidzianych przez system specjalny stosowany do osób 
pracujących na własny rachunek, z tytułu którego przyznawane są również świadczenia 
rzeczowe mniej korzystne niż te, które uzyskują pracownicy najemni. 
 

3. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia przyznanie świadczeń od 

warunku dotyczącego przyczyny schorzenia, warunek ten nie ma zastosowania 
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wobec osób, do których  stosuje się niniejsze Rozporządzenie, niezależnie od tego, na 
terytorium którego Państwa członkowskiego mieszkają.  

 

4. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego ustala maksymalny okres, przez 
który udzielane są świadczenia, instytucja stosująca to ustawodawstwo może 
uwzględnić, w danym przypadku, okres, przez który świadczenia były już udzielane 
przez instytucję innego Państwa członkowskiego w tym samym przypadku choroby lub 
macierzyństwa. 
 

Dział 7 

ZWROTY MIĘDZY INSTYTUCJAMI 

 

Artykuł 36 (15) 

1. Świadczenia rzeczowe udzielane przez instytucję Państwa członkowskiego na 
koszt instytucji innego Państwa członkowskiego, na mocy postanowień niniejszego 
Rozdziału, podlegają zwrotowi w całości. 

 

2. Zwroty, o których mowa w paragrafie 1, są ustalane i dokonywane w trybie 
przewidzianym przez Rozporządzenie wykonawcze, o którym mowa w postanowieniach 
Artykułu 98, bądź na podstawie udokumentowanych rzeczywistych wypłat, bądź na 
podstawie ryczałtu. W tym ostatnim przypadku ryczałty te powinny zapewniać zwrot kwot 
możliwie najbliższych rzeczywiście poniesionym wydatkom. 

 

3. Dwa lub więcej Państwa członkowskie, lub właściwe władze tych państw mogą 
przewidzieć inne sposoby dokonywania zwrotów lub zrezygnować z dokonywania 
jakichkolwiek zwrotów między instytucjami podlegającymi ich właściwości. 

 

ROZDZIAŁ 2 (11) 

INWALIDZTWO 

 

Dział 1 

Pracownicy najemni lub osoby pracujące na własny rachunek, podlegający 

wyłącznie ustawodawstwom, zgodnie z którymi wysokość świadczeń inwalidzkich 

nie zależy od długości okresów ubezpieczenia 

 

Artykuł 37 (11) 

Postanowienia ogólne 

 

1. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, który podlegał 
kolejno lub na przemian ustawodawstwom dwóch lub więcej Państw członkowskich 
i który wypełnił okresy ubezpieczenia wyłącznie pod działaniem ustawodawstw, zgodnie 
z którymi wysokość świadczeń inwalidzkich nie zależy od długości okresów 
ubezpieczenia, korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami Artykułu 39. Artykuł 
ten nie dotyczy podwyżek lub dodatków do emerytury na dzieci, które przyznaje się 
zgodnie z postanowieniami Rozdziału 8. 
 

2.     Załącznik IV, Część A wymienia, w odniesieniu do każdego zainteresowanego 
Państwa członkowskiego, ustawodawstwa obowiązujące na jego terytorium, rodzaju 
określonego w paragrafie 1. 
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Artykuł 38 (11) 

Uwzględnianie okresów ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnionych  

pod działaniem ustawodawstw, którym podlegał pracownik najemny  

lub osoba pracująca na własny rachunek, dla celów nabycia,  

zachowania lub odzyskania prawa do świadczeń 

 

1. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia nabycie, zachowanie 
lub odzyskanie prawa do świadczeń, na mocy systemu, który nie jest systemem 
specjalnym w rozumieniu postanowień paragrafów 2 lub 3, od wypełnienia okresów 
ubezpieczenia lub zamieszkania, instytucja właściwa tego Państwa członkowskiego 
uwzględnia, w koniecznym zakresie, okresy ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnione 
pod działaniem ustawodawstwa jakiegokolwiek innego Państwa członkowskiego, 
w ramach bądź systemu ogólnego, bądź systemu specjalnego, mającego zastosowanie 
do pracowników najemnych lub do osób pracujących na własny rachunek. W tym celu, 
wspomniana instytucja uwzględnia te okresy, tak jak gdyby chodziło o okresy wypełnione 
pod działaniem stosowanego przez nią ustawodawstwa. 
 

2. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia przyznanie niektórych 
świadczeń od warunku, by okresy ubezpieczenia wypełnione zostały wyłącznie 
w zawodzie podlegającym systemowi specjalnemu dla pracowników najemnych lub, 
w danym przypadku, w okresie wykonywania określonego zatrudnienia, okresy 
wypełnione pod działaniem ustawodawstw innych Państw członkowskich są 
uwzględniane, dla celów przyznawania tych świadczeń, jedynie w przypadku, gdy zostały 
wypełnione w ramach odpowiedniego systemu lub, w przypadku braku takiego systemu, 
w tym samym zawodzie lub, w danym przypadku, w okresie wykonywania takiego 
samego zatrudnienia. 
 
Jeżeli, uwzględniając tak wypełnione okresy, zainteresowany nie spełnia warunków 
wymaganych dla korzystania z wymienionych świadczeń, okresy te są uwzględniane, 
dla celów przyznania świadczeń z tytułu systemu powszechnego lub, w przypadku braku 
takiego systemu, z tytułu systemu stosowanego do robotników i urzędników, zależnie 
od przypadku, pod warunkiem, że zainteresowany podlegał któremuś z tych systemów. 
 

3. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia przyznanie niektórych 
świadczeń od tego, by okresy ubezpieczenia wypełnione zostały wyłącznie w zawodzie 
objętym ubezpieczeniem w systemie specjalnym dla osób pracujących na własny 
rachunek, okresy wypełnione pod działaniem ustawodawstwa innych Państw 
członkowskich są uwzględniane, dla celów przyznawania tych świadczeń, jedynie 
w przypadku, gdy zostały wypełnione w ramach odpowiedniego systemu lub, 
w przypadku braku takiego systemu, w tym samym zawodzie. Załącznik IV, Część B 
wymienia systemy, w odniesieniu do każdego Państwa członkowskiego, mające 
zastosowanie do osób pracujących na własny rachunek, o których mowa w niniejszym 
paragrafie. 
Jeżeli, uwzględniając okresy, o których mowa w niniejszym paragrafie, zainteresowany 
nie spełnia warunków wymaganych dla korzystania z wymienionych świadczeń, okresy 
te są uwzględniane, dla celów przyznania świadczeń z tytułu systemu powszechnego 
lub, w przypadku braku takiego systemu, z systemu stosowanego do robotników 
i urzędników, zależnie od przypadku, pod warunkiem, że zainteresowany podlegał 
któremuś  z tych systemów. 
 

Artykuł 39 (11) (14) 

Ustalanie wysokości świadczeń 

 

1. Instytucja Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo było właściwe 
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w chwili, gdy wystąpiła niezdolność do pracy, pociągająca za sobą inwalidztwo, ustala, 
zgodnie z postanowieniami tego ustawodawstwa, czy zainteresowany spełnia warunki 
dla nabycia prawa do świadczeń, z uwzględnieniem, w danym przypadku, postanowień 
Artykułu 38. 
 

2. Zainteresowany, który spełnia warunki, o których mowa w paragrafie 1, uzyskuje 
świadczenia wyłącznie od wymienionej instytucji, zgodnie z postanowieniami 
stosowanego przez nią ustawodawstwa. 
 

3. Zainteresowanemu, który nie ma prawa do świadczeń na mocy postanowień 
paragrafu 1, przysługują świadczenia, do których jest jeszcze uprawniony z tytułu 
ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, z uwzględnieniem, w danym 
przypadku, postanowień Artykułu 38. 
 

4. Jeżeli ustawodawstwo, o którym mowa w paragrafie 2 lub 3, przewiduje, 
że wysokość świadczeń ustalana jest z uwzględnieniem istnienia członków rodziny 
innych niż dzieci, instytucja właściwa bierze również pod uwagę tych członków rodziny 
zainteresowanego, którzy mieszkają na terytorium innego Państwa członkowskiego, 
tak jak gdyby mieszkali oni na terytorium Państwa właściwego. 
 

5. Jeżeli ustawodawstwo, o którym mowa w paragrafie 2 lub 3, przewiduje klauzule 
zmniejszania, zawieszania lub zniesienia prawa do świadczeń w razie zbiegu świadczeń 
ze świadczeniami różnego rodzaju w rozumieniu postanowień Artykułu 46a, paragraf 2 
lub, w razie zbiegu z innymi dochodami, stosuje się, odpowiednio, Artykuł 46a, paragraf 
3 oraz Artykuł 46c, paragraf 5. 
 

6. Pracownik najemny całkowicie bezrobotny, do którego stosuje się Artykuł 71, 
paragraf 1, punkt a/ ii/ lub punkt b/ ii/, zdanie pierwsze, uzyskuje świadczenia 
inwalidzkie, udzielane przez instytucję właściwą Państwa członkowskiego, na terytorium 
którego mieszka, zgodnie ze stosowanym przez nią ustawodawstwem, tak jak gdyby 
podlegał temu ustawodawstwu w okresie swojego ostatniego zatrudnienia, z 
uwzględnieniem, w danym przypadku, postanowień Artykułu 38 i/lub Artykułu 25, 
paragraf 2. Świadczenia te ciążą na instytucji kraju zamieszkania. 
Jeżeli instytucja ta stosuje ustawodawstwo przewidujące potrącanie składek ciążących 
na bezrobotnych na pokrycie świadczeń inwalidzkich, jest ona upoważniona 
do dokonywania tych potrąceń zgodnie z postanowieniami swego ustawodawstwa. 
Jeżeli instytucja ta stosuje ustawodawstwo przewidujące, że wysokość świadczeń jest 
ustalana na podstawie wynagrodzenia, to instytucja ta uwzględnia wynagrodzenia 
uzyskane w kraju ostatniego zatrudnienia oraz w kraju zamieszkania, zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. W przypadku, 
gdy zainteresowany nie uzyskał żadnego wynagrodzenia w kraju zamieszkania, 
instytucja właściwa uwzględnia, zgodnie z warunkami przewidzianymi przez 
jej ustawodawstwo, wynagrodzenia uzyskane w kraju ostatniego zatrudnienia. 
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Dział 2 

PRACOWNICY NAJEMNI LUB OSOBY PRACUJĄCE NA WŁASNY RACHUNEK, 

PODLEGAJĄCY BĄDŹ WYŁĄCZNIE USTAWODAWSTWOM,  

ZGODNIE Z KTÓRYMI WYSOKOŚĆ ŚWIADCZEŃ INWALIDZKICH  

ZALEŻY OD DŁUGOŚCI OKRESÓW UBEZPIECZENIA LUB ZAMIESZKANIA,  

BĄDŹ USTAWODAWSTWOM TEGO RODZAJU I USTAWODAWSTWOM RODZAJU  

OKREŚLONEGO W DZIALE 1 

 

Artykuł 40 (11) 

Postanowienia ogólne 

 

1. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, który podlegał 
kolejno lub przemiennie ustawodawstwom dwóch lub więcej Państw członkowskich, 
z których co najmniej jedno nie było rodzaju, o którym mowa w postanowieniach Artykułu 
37, paragraf 1, korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami Rozdziału III, 
które stosuje się odpowiednio, z uwzględnieniem postanowień paragrafu 4. 

 

2. Zainteresowany, którego dotknęła niezdolność do pracy, pociągająca za sobą 
inwalidztwo w okresie podlegania ustawodawstwu wymienionemu w Załączniku IV, 
Część A, korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami Artykułu 37, paragraf 1, 
jeżeli: 
-spełnia warunki wymagane przez to ustawodawstwo lub przez inne ustawodawstwa 
tego samego rodzaju, z uwzględnieniem, w danym przypadku, postanowień Artykułu 38, 
ale bez konieczności uwzględniania okresów ubezpieczenia wypełnionych pod 
działaniem ustawodawstwa nie wymienionego w Załączniku IV, Część A  
   oraz 
-nie spełnia warunków wymaganych dla powstania prawa do świadczeń inwalidzkich 
z tytułu ustawodawstwa nie wymienionego w Załączniku IV, Część A 
   oraz 
-nie ubiega się o ewentualne prawo do emerytury, z uwzględnieniem postanowień 
Artykuł 44, paragraf  2, zdanie drugie. 
 

3. a/ W celu ustalenia prawa do świadczeń przysługujących z tytułu ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego, wymienionego w Załączniku IV, Część A, które uzależnia 
przyznanie świadczeń inwalidzkich od warunku, by zainteresowany korzystał przez 
określony okres ze świadczeń pieniężnych w razie choroby lub był niezdolny do pracy, 
o ile pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, który podlegał temu 
ustawodawstwu, był niezdolny do pracy, co pociągnęło za sobą inwalidztwo, w okresie 
gdy podlegał ustawodawstwu innego Państwa członkowskiego, uwzględnia się, 
nie naruszając postanowień Artykułu 37, paragraf 1: 

i/ cały okres, przez który korzystał, z tytułu ustawodawstwa drugiego Państwa 
członkowskiego, ze świadczeń pieniężnych w razie choroby w związku z tą niezdolnością 
do pracy lub, zamiast tych świadczeń, z zachowania wynagrodzenia; 

ii/ cały okres, przez który korzystał, z tytułu ustawodawstwa drugiego Państwa 
członkowskiego, że świadczeń, w rozumieniu, Rozdziału II i kolejnego Rozdziału III 
z powodu inwalidztwa, które nastąpiło po okresie niezdolności do pracy, tak jak gdyby 
chodziło o okres, przez który świadczenia pieniężne w razie choroby były mu udzielane 
z tytułu ustawodawstwa pierwszego Państwa członkowskiego lub przez który był 
niezdolny do pracy w rozumieniu tego ustawodawstwa. 

b/ Prawo do świadczeń inwalidzkich powstaje, w świetle ustawodawstwa pierwszego 
Państwa członkowskiego, bądź po upływie wstępnego okresu udzielania świadczenia 
w razie choroby, bądź po upływie wstępnego okresu niezdolności do pracy, ustalonego 
przez to ustawodawstwo, i najwcześniej: 

i/ z chwilą powstania prawa do świadczeń, o których mowa w punkcie a/ ii/, z tytułu 
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ustawodawstwa drugiego Państwa członkowskiego  
   lub 

ii/ w dniu następującym po ostatnim dniu, w którym zainteresowany miał prawo 
do świadczeń pieniężnych w razie choroby z tytułu ustawodawstwa drugiego Państwa 
członkowskiego. 
 

4. Decyzja podejmowana przez instytucję Państwa członkowskiego, dotycząca 
ustalenia stanu inwalidztwa wnioskodawcy, wiąże instytucję każdego innego Państwa 
członkowskiego, którego sprawa dotyczy, pod warunkiem, że zachodzi, uznana 
w Załączniku V, zgodność warunków dotyczących stanu inwalidztwa przewidywanych 
przez ustawodawstwa tych Państw. 
 

Dział 3 

POGŁĘBIENIE SIĘ STANU INWALIDZTWA 

 

Artykuł 41 (11) 

 

1. W razie pogłębienia się stanu inwalidztwa, z powodu którego pracownik najemny 
lub osoba pracująca na własny rachunek korzysta ze świadczeń z tytułu ustawodawstwa 
tylko jednego Państwa członkowskiego, następujące postanowienia mają zastosowanie: 

a/ jeżeli zainteresowany, od chwili gdy korzysta ze świadczeń, nie podlegał 
ustawodawstwu innego Państwa członkowskiego, instytucja właściwa pierwszego 
Państwa zobowiązana jest do przyznania świadczeń, z uwzględnieniem pogłębienia się 
stanu inwalidztwa, zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa; 

b/ jeżeli zainteresowany, od chwili gdy korzysta ze świadczeń, podlegał ustawodawstwu 
jednego lub kilku innych Państw członkowskich, świadczenia są mu przyznawane 
z uwzględnieniem pogłębienia się stanu inwalidztwa, zgodnie z postanowieniami, 
o których mowa w postanowieniach Artykułu 37, paragraf 1 lub w postanowieniach 
Artykułu 40, paragraf 1 lub 2, zależnie od przypadku; 

c/ jeżeli łączna kwota świadczenia lub świadczeń należnych zgodnie z punktem b/ jest 
niższa od kwoty świadczenia, które zainteresowany otrzymywał na koszt instytucji 
wcześniej zobowiązanej do wypłaty świadczeń, to instytucja ta jest zobowiązana 
do wypłaty dodatku stanowiącego różnicę między wspomnianymi kwotami; 

d/ jeżeli, w przypadku o którym mowa w punkcie b/, instytucją właściwą dla rozpatrzenia 
sprawy początkowej niezdolności do pracy jest instytucja holenderska oraz jeżeli: 

i/ schorzenie, które spowodowało pogłębienie się stanu, jest takie samo jak to, które 
dało podstawę do przyznania świadczeń z tytułu ustawodawstwa holenderskiego; 

ii/ schorzenie jest chorobą zawodową w rozumieniu ustawodawstwa Państwa 
członkowskiego, któremu zainteresowany podlegał ostatnio i które daje prawo do 
wypłaty dodatku, o którym mowa w postanowieniach Artykułu 60, paragraf 1, punkt b/  
   oraz 

iii/ ustawodawstwo, któremu lub ustawodawstwa, którym zainteresowany podlegał 
od chwili, kiedy korzystał ze świadczeń, jest ustawodawstwem, o którym mowa lub 
są ustawodawstwami, o których mowa w Załączniku IV, Część A, 
instytucja holenderska wypłaca nadal, po pogłębieniu się stanu inwalidztwa, świadczenie 
początkowe, a wysokość świadczenia należnego z tytułu ustawodawstwa ostatniego 
Państwa członkowskiego, któremu zainteresowany podlegał, jest pomniejszana o kwotę 
świadczenia holenderskiego; 

e/ jeżeli, w przypadku, o którym mowa w punkcie b/, zainteresowany nie jest uprawniony 
do świadczeń udzielanych na koszt instytucji innego Państwa członkowskiego, instytucja 
właściwa pierwszego Państwa zobowiązana jest do przyznania świadczeń, zgodnie 
z postanowieniami ustawodawstwa tego Państwa, z uwzględnieniem pogłębienia się 
stanu inwalidztwa oraz, w danym przypadku, postanowień Artykułu 38. 
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2. W przypadku pogłębienia się stanu inwalidztwa, z powodu którego pracownik 
najemny lub osoba pracująca na własny rachunek korzysta ze świadczeń z tytułu 
ustawodawstw dwóch lub więcej Państw członkowskich, świadczenia są mu 
przyznawane, z uwzględnieniem pogłębienia się stanu inwalidztwa, zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 40, paragraf 1. 
 

Dział 4 

WZNOWIENIE WYPŁATY ŚWIADCZEŃ PO ICH ZAWIESZENIU LUB ZNIESIENIU - 

ZAMIANA ŚWIADCZEŃ INWALIDZKICH NA ŚWIADCZENIE EMERYTALNE –  

NOWE USTALENIE WYSOKOŚCI ŚWIADCZEŃ PRZYZNAWANYCH  

NA MOCY POSTANOWIEŃ ARTYKUŁU 39 

 

Artykuł 42 (11) 

Określenie instytucji zobowiązanej do wypłaty świadczeń 

w przypadku wznowienia udzielania świadczeń inwalidzkich 

 

1. Jeżeli, po zawieszeniu świadczeń, należy wznowić ich udzielanie, zapewnia 
je instytucja lub instytucje, które były zobowiązane do udzielania tych świadczeń w chwili 
ich zawieszenia, nie naruszając postanowień Artykułu 43. 

 

2. Jeżeli, po zawieszeniu udzielania świadczeń, stan zainteresowanego uzasadnia 
przyznanie nowych świadczeń, przyznawane są one zgodnie z postanowieniami, 
o których mowa w postanowieniach Artykułu 37, paragraf 1 lub w postanowieniach 
Artykułu 40, paragrafy 1 lub 2, zależnie od przypadku. 
 

Artykuł 43 (11) 

Zamiana świadczeń inwalidzkich na świadczenia emerytalne - Nowe ustalenie 

wysokości świadczeń ustalonych na mocy postanowień Artykułu 39 

 

1. Świadczenia inwalidzkie zamienia się, w danym przypadku, na świadczenia 
emerytalne, na warunkach przewidzianych przez ustawodawstwo lub ustawodawstwa, 
z tytułu którego lub których zostały one przyznane oraz zgodnie z postanowieniami 
Rozdziału 3. 
 

2. Każda instytucja obowiązana do udzielania świadczeń inwalidzkich z tytułu 
ustawodawstwa Państwa członkowskiego, kontynuuje wypłacanie osobie pobierającej 
świadczenie inwalidzkie, która uprawniona jest do ubiegania się o przyznanie emerytury 
z tytułu ustawodawstwa jednego Państwa lub kilku Państw członkowskich zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 49, świadczeń inwalidzkich, do których zainteresowany ma 
prawo z tytułu stosowanego przez tę instytucję ustawodawstwa, aż do chwili, gdy 
postanowienia paragrafu 1 znajdą zastosowanie w stosunku do tej instytucji, 
a w przeciwnym przypadku, tak długo, jak długo zainteresowany spełnia warunki 
konieczne dla uzyskania tych świadczeń. 
 

3. O ile świadczenia inwalidzkie, ustalane zgodnie z postanowieniami Artykułu 39 
z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego, zostają zamienione na świadczenie 
emerytalne, i o ile zainteresowany nie spełnia jeszcze warunków przewidzianych przez 
ustawodawstwo lub ustawodawstwa jednego lub kilku Państw członkowskich dla nabycia 
prawa do tych świadczeń, otrzymuje od tego Państwa członkowskiego lub tych Państw 
członkowskich, od dnia dokonania zamiany, świadczenia inwalidzkie udzielane zgodnie 
z postanowieniami Rozdziału 3, tak jak gdyby Rozdział ten znajdował zastosowanie 
w chwili wystąpienia niezdolności do pracy powodującej inwalidztwo, aż do czasu, gdy 
zainteresowany będzie spełniać warunki wymagane przez ustawodawstwo lub 
ustawodawstwa krajowe dla nabycia prawa do emerytury lub, o ile taka zamiana nie jest 
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przewidziana, tak długo, jak długo jest uprawniony do świadczeń inwalidzkich z tytułu 
ustawodawstwa lub ustawodawstw, o których mowa. 
 

4. Świadczenia inwalidzkie, ustalone zgodnie z postanowieniami Artykułu 39, 
są przedmiotem ponownego ustalenia zgodnie z postanowieniami Rozdziału 3, z chwilą 
gdy uprawniony spełni warunki wymagane dla powstania prawa do świadczeń 
inwalidzkich z tytułu ustawodawstwa nie wymienionego w Załączniku IV, Część A lub 
korzysta ze świadczeń emerytalnych z tytułu ustawodawstwa innego Państwa 
członkowskiego. 
 

Dział 5 

OSOBY OBJĘTE SPECJALNYM SYSTEMEM 

 DLA PRACOWNIKÓW SŁUŻBY CYWILNEJ 

 

Artykuł 43a 

1.  Postanowienia artykułów 37, 38(1), 39 i Działu 2, 3 i 4 są przez analogię 

stosowane do osób objętych specjalnym systemem dla pracowników służby 

cywilnej. 

 

2. Jeśli jednak ustawodawstwo jednego z państw członkowskich uzależnia 

nabycie, utratę, zawieszenie lub wznowienie uprawnień do świadczeń w ramach 

specjalnego systemu dla pracowników służby cywilnej od warunku, że wszystkie 

okresy ubezpieczenia zostały przebyte w ramach jednego lub więcej specjalnych 

systemów dla pracowników służby cywilnej w danym państwie członkowskim, lub 

traktowane są przez ustawodawstwo tego państwa członkowskiego jako okresy 

równoważne z takimi okresami, wówczas uznawane są tylko okresy, które mogą 

być uznane przez ustawodawstwo tego państwa członkowskiego. 

 

Jeśli, w przypadku uwzględnienia przebytych okresów ubezpieczenia, dana osoba 

nie spełnia warunków uprawniających do tych świadczeń, okresy te zostaną 

uwzględnione w celu przyznania świadczeń w ramach systemu ogólnego, lub, jeśli 

to nie  będzie możliwe, w ramach systemu dla pracowników fizycznych lub 

umysłowych, w zależności od przypadku. 

 

3. Tam gdzie, w ustawodawstwie danego państwa członkowskiego świadczenia 

oblicza się na podstawie ostatniego wynagrodzenia lub wynagrodzeń 

otrzymanych w danym okresie, właściwa instytucja danego państwa 

członkowskiego uwzględnia dla celów obliczenia świadczeń, po odpowiedniej 

rewaloryzacji, jedynie te wynagrodzenia,  które zostały wypłacone w okresie lub 

okresach, w których dana osoba podlegała danemu ustawodawstwu.  
 

ROZDZIAŁ 3 (11) 

STAROŚĆ I ZGON (EMERYTURY I RENTY) 

 

Artykuł 44 (11) 

Postanowienia ogólne, dotyczące ustalania świadczeń dla pracownika najemnego 

lub osoby pracującej na własny rachunek, który podlegał ustawodawstwom 

dwóch lub więcej Państw członkowskich 

 

1. Prawa do świadczeń pracownika najemnego lub osoby pracującej na własny 
rachunek, który podlegał ustawodawstwom dwóch lub więcej Państw członkowskich, 
oraz osób pozostałych przy życiu, są ustalane zgodnie z postanowieniami niniejszego 
Rozdziału. 
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2. Z zastrzeżeniem Artykułu 49, należy przystąpić do ustalania uprawnień w świetle 
wszystkich ustawodawstw, którym podlegał pracownik najemny lub osoba pracująca na 
własny rachunek, z chwilą wniesienia wniosku przez zainteresowanego. Odstępuje się 
od tej zasady, jeżeli zainteresowany wyraźnie zażąda, aby odroczyć ustalenie prawa 
do świadczeń emerytalnych, które byłyby nabyte z tytułu ustawodawstwa jednego 
lub kilku Państw członkowskich. 

 

3.  Niniejszy rozdział  nie ma zastosowania do podwyżek ani dodatków do 

emerytur na dzieci ani rent sierocych, przyznawanych zgodnie z postanowieniami 

Rozdziału 8. 
 

Artykuł 45 (11) (14) 

Uwzględnianie okresów ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnionych 

pod działaniem ustawodawstw, którym pracownik najemny lub osoba 

 pracująca na własny rachunek podlegał, dla celów nabycia,  

zachowania lub odzyskania prawa do świadczeń 

 

1. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia nabycie, zachowanie 
lub odzyskanie prawa do świadczeń na mocy systemu, który nie jest systemem 
specjalnym w rozumieniu postanowień paragrafu 2 lub 3, od wypełnienia okresów 
ubezpieczenia lub zamieszkania, instytucja właściwa tego Państwa członkowskiego 
uwzględnia, w koniecznym zakresie, okresy ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnione 
pod działaniem każdego innego Państwa członkowskiego, tak w ramach systemu 
powszechnego, jak i specjalnego, mającego zastosowanie do pracowników najemnych 
lub osób pracujących na własny rachunek. W tym celu instytucja uwzględnia te okresy, 
tak jak gdyby chodziło o okresy wypełnione pod działaniem stosowanego przez nią 
ustawodawstwa. 
 

2. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia przyznanie niektórych 
świadczeń od warunku dotyczącego wypełnienia okresów ubezpieczenia wyłącznie 
w zawodzie objętym ubezpieczeniem w systemie specjalnym dla pracowników 
najemnych lub, w danym przypadku, w określonym zatrudnieniu, okresy wypełnione pod 
działaniem ustawodawstw innych Państw członkowskich uwzględniane są, dla celów 
przyznania tych świadczeń, jedynie wtedy, gdy zostały wypełnione w ramach 
odpowiedniego systemu, lub, w przypadku jego braku, w tym samym zawodzie lub w tym 
samym zatrudnieniu. Jeżeli, po uwzględnieniu tak wypełnionych okresów,  
zainteresowany nie spełnia warunków wymaganych dla otrzymania tych świadczeń, 
okresy te są uwzględniane dla celów przyznania świadczeń z tytułu systemu 
powszechnego lub, w przypadku jego braku, z tytułu systemu mającego zastosowanie 
do robotników lub urzędników, zależnie od przypadku, pod warunkiem, że 
zainteresowany podlegał jednemu z tych systemów. 

 

3. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia przyznanie niektórych 
świadczeń od warunku, by okresy ubezpieczenia zostały wypełnione wyłącznie 
w zawodzie objętym ubezpieczeniem w systemie specjalnym dla osób pracujących na 
własny rachunek, okresy wypełnione pod działaniem ustawodawstw innych Państw 
członkowskich są uwzględniane dla celów przyznania tych świadczeń, jedynie wtedy, 
gdy zostały wypełnione w ramach odpowiedniego systemu, lub, w przypadku braku 
odpowiedniego systemu, w takim samym zawodzie. Załącznik IV, Część B wymienia, 
w odniesieniu do każdego zainteresowanego Państwa członkowskiego, systemy mające 
zastosowanie do osób pracujących na własny rachunek i o których jest mowa w tym 
paragrafie. Jeżeli, po uwzględnieniu okresów, o których mowa w niniejszym paragrafie, 
zainteresowany nie spełnia warunków wymaganych dla uzyskania wymienionych 
świadczeń, okresy te są uwzględniane dla celów przyznania świadczeń z tytułu systemu 
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powszechnego, lub, w przypadku jego braku, z tytułu systemu mającego zastosowanie 
do robotników lub urzędników, zależnie od przypadku, pod warunkiem 
że zainteresowany podlegał jednemu z tych systemów. 
 
 

4. Okresy ubezpieczenia wypełnione w ramach systemu specjalnego Państwa 
członkowskiego uwzględniane są w systemie powszechnym, lub, w przypadku jego 
braku, w systemie stosowanym do robotników lub urzędników, zależnie od przypadku, 
w innym Państwie członkowskim, dla celów nabycia, zachowania lub odzyskania prawa 
do świadczeń, pod warunkiem że zainteresowany podlegał jednemu z tych systemów, 
nawet jeżeli okresy te były już uwzględniane w tym ostatnim Państwie w systemie, 
o którym mowa w paragrafie 2 lub 3, zdanie pierwsze. 
 

5. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego uzależnia nabycie, zachowanie 
lub odzyskanie prawa do świadczeń od warunku ubezpieczenia w chwili realizacji ryzyka, 
warunek ten jest uważany za spełniony w przypadku podlegania ubezpieczeniu 
w ramach ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, zgodnie z warunkami 
przewidzianymi w Załączniku VI, w odniesieniu do każdego danego Państwa 
członkowskiego. 
 

6. Okres całkowitego bezrobocia, w trakcie którego pracownik najemny korzysta ze 
świadczeń zgodnie z postanowieniami Artykułu 71, paragraf 1, punkt a/ ii/ lub punkt b/ ii/, 
zdanie pierwsze, jest uwzględniany przez instytucję właściwą Państwa członkowskiego, 
na terytorium którego mieszka pracownik, zgodnie ze stosowanym przez nią 
ustawodawstwem, tak jak gdyby podlegał temu ustawodawstwu w okresie swojego 
ostatniego zatrudnienia. 
Jeżeli instytucja ta stosuje ustawodawstwo przewidujące potrącanie składek ciążących 
na bezrobotnych dla celów pokrycia świadczeń emerytalnych i na wypadek zgonu, jest 
ona upoważniona do dokonywania potrąceń zgodnie z postanowieniami 
jej ustawodawstwa. 
Jeżeli okres całkowitego bezrobocia został wypełniony w kraju zamieszkania 
zainteresowanego, może być on uwzględniony jedynie w przypadku, gdy okresy 
opłacania składek zostały wypełnione w tym samym kraju; warunek ten jest uważany 
za spełniony, jeżeli okresy opłacania składek zostały wypełnione w innym Państwie 
członkowskim. 

 

Artykuł 46 (11) 

Przyznawanie świadczeń 

 

1. Jeżeli warunki wymagane przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego dla 
nabycia prawa do świadczeń są spełnione, bez konieczności stosowania postanowień 
Artykułu 45 ani Artykułu 40, paragraf 3, znajdują zastosowanie następujące zasady: 

a/ instytucja właściwa ustala wysokość świadczenia, jakie byłoby należne: 

i/ z jednej strony, na mocy jedynie postanowień stosowanego przez nią ustawodawstwa; 

ii/ z drugiej strony, przy zastosowaniu postanowień paragrafu 2; 

b/ instytucja właściwa może jednak zaniechać ustalania wysokości, jakie ma być 
przeprowadzone zgodnie z punktem a/ ii/, jeżeli jego wynik jest taki sam lub niższy od 
wyniku ustalenia wysokości dokonanego zgodnie z punktem a/ i/, pomijając różnice 
wynikające z zaokrągleń, o ile instytucja ta nie stosuje ustawodawstwa zawierającego 
klauzule dotyczące zbiegu świadczeń, o których mowa w postanowieniach Artykułów 
46b  i 46c, lub, jeżeli ustawodawstwo to przewiduje takie klauzule w przypadku 
przewidzianym w postanowieniach Artykułu 46c, pod warunkiem że ustawodawstwo to 
przewiduje uwzględnianie świadczeń innego rodzaju tylko w zależności od stosunku 
między długością okresów ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnionych pod 
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działaniem wyłącznie tego ustawodawstwa, a długością okresów ubezpieczenia i 
zamieszkania wymaganych przez to ustawodawstwo dla korzystania z pełnego 
świadczenia. 
Załącznik IV, Część C, wymienia, w odniesieniu do każdego Państwa członkowskiego, 
przypadki, w których oba sposoby obliczania doprowadziłyby do uzyskania takiego 
wyniku. 
 

2. O ile warunki wymagane przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego dla 
nabycia prawa do świadczeń są spełnione dopiero przy zastosowaniu postanowień 
Artykułu 45 i/lub Artykułu 40, paragraf 3, znajdują zastosowanie następujące zasady: 

a/ instytucja właściwa ustala teoretyczną wysokość świadczenia, o które zainteresowany 
mógłby się ubiegać, gdyby wszystkie okresy ubezpieczenia i/lub zamieszkania, 
wypełnione pod działaniem ustawodawstw Państw członkowskich, którym podlegał 
pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, zostały wypełnione 
w Państwie członkowskim, o które chodzi i pod działaniem ustawodawstwa, które stosuje 
ono w dniu przyznania świadczenia. Jeżeli, zgodnie z tym ustawodawstwem, wysokość 
świadczenia nie zależy od długości okresów wypełnionych, wysokość ta zostaje uznana 
za wysokość teoretyczną, o której mowa w niniejszym punkcie a/; 

b/ instytucja właściwa ustala następnie rzeczywistą wysokość świadczenia na podstawie 
wysokości teoretycznej, o której mowa w punkcie a/, proporcjonalnie do długości 
okresów ubezpieczenia lub zamieszkania, wypełnionych przed realizacją ryzyka pod 
działaniem stosowanego przez nią ustawodawstwa, w stosunku do całkowitej długości 
okresów ubezpieczenia i zamieszkania, wypełnionych przed realizacją ryzyka pod 
działaniem ustawodawstw wszystkich zainteresowanych Państw członkowskich. 
 

3. Zainteresowany ma prawo do uzyskania od instytucji właściwej każdego Państwa 
członkowskiego, o które chodzi, najwyższego świadczenia, którego wysokość ustalana 
jest zgodnie z paragrafami 1 i 2; postanowienia ten nie naruszają, w danym przypadku, 
stosowania wszystkich klauzul dotyczących zmniejszania, zawieszania lub zniesienia 
świadczenia, przewidzianych przez ustawodawstwo, z tytułu którego świadczenie 
przysługuje.  
 
W takim przypadku porównanie wysokości świadczeń, jakie ma być dokonane, 
przeprowadzane jest przy zastosowaniu wspomnianych klauzul. 
 

4. O ile, w zakresie emerytur lub rent inwalidzkich, rent starczych lub rent 
rodzinnych, kwota świadczeń należna od właściwych instytucji dwóch lub więcej Państw 
członkowskich, na mocy postanowień wielostronnej konwencji o zabezpieczeniu 
społecznym, o której mowa w postanowieniach Artykułu 6, punkt b/, nie jest wyższa 
od kwoty, która byłaby należna od tych Państw członkowskich na mocy paragrafów 
od 1 do 3, zainteresowany korzysta z postanowień niniejszego Rozdziału. 
 

Artykuł 46a (11) 

Postanowienia ogólne dotyczące klauzul zmniejszania, zawieszania  

lub zniesienia świadczeń inwalidzkich, emerytalnych lub rent rodzinnych  

na mocy ustawodawstw Państw członkowskich 

 

1. W rozumieniu niniejszego Rozdziału zbiegiem świadczeń tego samego rodzaju 
jest zbieg świadczeń inwalidzkich, emerytalnych lub rent rodzinnych, których wysokość 
jest ustalana lub które udzielane są na podstawie okresów ubezpieczenia i/lub 
zamieszkania, wypełnionych przez tę samą osobę. 
 

2. W rozumieniu niniejszego Rozdziału zbiegiem świadczeń różnego rodzaju jest 
wszelki zbieg świadczeń, których nie można uznać za świadczenia tego samego rodzaju 
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w rozumieniu postanowień paragrafu 1. 
 

3. Dla celów stosowania klauzul zmniejszania, zawieszania lub zniesienia, 
przewidzianych przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego w przypadku zbiegu 
świadczeń inwalidzkich, emerytalnych lub rent rodzinnych ze świadczeniem tego 
samego rodzaju lub ze świadczeniem innego rodzaju, lub z innymi dochodami, stosuje 
się następujące zasady: 

 

a/ świadczenia uzyskane z tytułu ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego 
lub inne dochody uzyskane w innym Państwie członkowskim uwzględniane są jedynie 
w przypadku, gdy ustawodawstwo pierwszego Państwa członkowskiego przewiduje 
zliczanie świadczeń lub dochodów uzyskanych za granicą; 

b/ uwzględnia się wysokość świadczeń, które wypłaca inne Państwo członkowskie przed 
potrąceniem podatku, składek na zabezpieczenie społeczne i innych indywidualnych 
potrąceń; 

c/ nie uwzględnia się wysokości świadczeń uzyskanych zgodnie z ustawodawstwem 
innego Państwa członkowskiego, które udzielane są z tytułu ubezpieczenia 
dobrowolnego lub fakultatywnego kontynuowanego; 

d/ jeżeli klauzule zmniejszania, zawieszania lub zniesienia świadczenia mają 
zastosowanie z tytułu ustawodawstwa jednego tylko Państwa członkowskiego, z uwagi 
na fakt, że zainteresowany korzysta ze świadczeń tego samego lub innego rodzaju, 
należnych mu z tytułu ustawodawstw innych Państw członkowskich, lub z innych 
dochodów uzyskanych na terytorium innych Państw członkowskich, świadczenie należne 
z tytułu ustawodawstwa pierwszego Państwa członkowskiego może ulec zmniejszeniu 
jedynie w granicach kwoty świadczeń należnych z tytułu ustawodawstw lub dochodów 
uzyskanych na terytorium innych Państw członkowskich. 
 

Artykuł 46b (11) 

Postanowienia szczególne, stosowane w przypadku zbiegu świadczeń  

tego samego rodzaju, należnych na mocy ustawodawstw dwóch  

lub więcej Państw członkowskich 

 

1. Klauzule dotyczące zmniejszania, zawieszania lub utraty świadczenia, 
przewidziane przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego, nie mają zastosowania 
do świadczenia, którego wysokość jest ustalana zgodnie z postanowieniami Artykułu 46, 
paragraf 2. 
 

2. Klauzule dotyczące zmniejszania, zawieszania lub zniesienia świadczenia, 
przewidziane przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego, mają zastosowanie 
do świadczenia, którego wysokość jest ustalana zgodnie z postanowieniami Artykułu 45, 
paragraf 1, punkt a/ i/, wyłącznie jeżeli chodzi: 

a/ o świadczenie, którego wysokość nie zależy od długości wypełnionych okresów 
ubezpieczenia lub zamieszkania, wymienionych w Załączniku IV, Część D,  
     lub 

b/ o świadczenie, którego wysokość jest ustalona na podstawie fikcyjnego okresu 
ubezpieczenia, który uważa się za wypełniony między datą realizacji ryzyka a datą 
późniejszą. W tym ostatnim przypadku wymienione klauzule stosuje się w przypadku 
zbiegu takiego świadczenia: 

i/ bądź ze świadczeniem tego samego rodzaju, chyba że dwa lub więcej Państwa 
członkowskie zawarły porozumienie zmierzające do uniknięcia dwukrotnego 
lub wielokrotnego uwzględnienia tego samego okresu fikcyjnego; 

ii/ bądź ze świadczeniem rodzaju, o którym mowa w punkcie a/. 
Świadczenia, o których mowa w punktach a/ i b/ oraz porozumienia wymienione 
są w Załączniku IV, Część D. 
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Artykuł 46c (11) 

Postanowienia szczególne, stosowane w przypadku zbiegu świadczenia  

lub kilku świadczeń, o których mowa w postanowieniach Artykułu 46a, paragraf 1  

z jednym lub kilkoma świadczeniami innego rodzaju, lub z innymi dochodami, 

jeżeli chodzi o dwa lub więcej Państwa członkowskie 

 

1. Jeżeli korzystanie ze świadczeń różnego rodzaju lub z innych dochodów 
powoduje jednocześnie zmniejszenie, zawieszenie lub zniesienie dwóch lub więcej 
świadczeń, o których mowa w postanowieniach Artykułu 46, paragraf 1, punkt a/ i/, 
kwoty, jakie nie zostałyby wypłacone w razie ścisłego stosowania postanowień 
dotyczących zmniejszania, zawieszania lub zniesienia świadczeń przewidzianych przez 
ustawodawstwa zainteresowanych Państw członkowskich, dzielone są przez liczbę 
świadczeń podlegających zmniejszeniu, zawieszeniu lub zniesieniu. 

 

2. Jeżeli chodzi o świadczenie, którego wysokość została ustalona zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 46, paragraf 2, świadczenie lub świadczenia innego rodzaju 
należne od innych Państw członkowskich, lub inne dochody i wszystkie składniki, 
przewidziane przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego dla celów stosowania 
klauzul dotyczących zmniejszania, zawieszania lub zniesieniu świadczenia, 
uwzględniane są w zależności od stosunku między okresami ubezpieczenia i/lub 
zamieszkania, o których mowa w postanowieniach Artykułu 46, paragraf 2, punkt b/ 
i są uwzględniane dla celów ustalania wysokości wymienionego świadczenia. 
 

3. Jeżeli korzystanie ze świadczeń różnego rodzaju lub z innych dochodów 
powoduje jednocześnie zmniejszenie, zawieszenie lub zniesienie jednego lub kilku 
świadczeń, o których mowa w postanowieniach Artykułu 46, paragraf 1, punkt a/ i/ oraz 
jednego lub kilku świadczeń, o których mowa w postanowieniach Artykułu 46, paragraf 
2, stosuje się następujące zasady: 

a/ jeżeli chodzi o świadczenie lub świadczenia, o których mowa w postanowieniach 
Artykułu 46, paragraf 1, punkt a/ i/, kwoty, jakie nie zostałyby wypłacone w razie ścisłego 
stosowania klauzul dotyczących zmniejszania, zawieszania lub zniesienia świadczenia, 
zgodnie z ustawodawstwem zainteresowanych Państw członkowskich, dzielone są przez 
liczbę świadczeń podlegających zmniejszeniu, zawieszeniu lub zniesieniu; 

b/ jeżeli chodzi o świadczenie lub świadczenia, których wysokość została ustalona 
zgodnie z postanowieniami Artykułu 46, paragraf 2, zmniejszenie, zawieszenie 
lub zniesienie świadczenia następuje zgodnie z postanowieniami paragrafu 2. 
 

4. Jeżeli, w przypadkach, o których mowa w paragrafie 1 i w paragrafie 3, punkt a/, 
ustawodawstwo Państwa członkowskiego przewiduje, dla celów stosowania klauzul 
zmniejszania, zawieszania lub zniesienia świadczenia, uwzględnianie świadczeń 
różnego rodzaju i/lub innych dochodów oraz wszelkich innych składników, w zależności 
od stosunku między okresami ubezpieczenia, o których mowa w postanowieniach 
Artykułu 46, paragraf 2, punkt b/, w odniesieniu do tego Państwa członkowskiego 
nie stosuje się podziału, o którym mowa w poprzednim paragrafach. 

5. Powyższe postanowienia stosuje się odpowiednio, jeżeli ustawodawstwo jednego 
Państwa członkowskiego lub kilku Państw członkowskich przewiduje, że prawo 
do danego świadczenia nie może zostać przyznane w przypadku korzystania 
ze świadczenia innego rodzaju, należnego z tytułu ustawodawstwa innego Państwa 
członkowskiego, lub z powodu uzyskiwania innych dochodów. 
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Artykuł 47 (11) 

Postanowienia dodatkowe, dotyczące ustalania wysokości świadczeń 

 

1. Dla celów ustalania wysokości teoretycznej oraz proratyzacji, o których mowa 
w postanowieniach Artykułu 46, paragraf 2, obowiązują następujące zasady: 

a/ jeżeli łączna długość okresów ubezpieczenia i zamieszkania, wypełnionych przed 
realizacją ryzyka pod działaniem ustawodawstw wszystkich zainteresowanych Państw 
członkowskich, przekracza okres maksymalny, wymagany przez ustawodawstwo 
jednego z tych Państw dla korzystania z pełnego świadczenia, instytucja właściwa tego 
Państwa uwzględnia ten okres maksymalny, zamiast łącznej długości okresów wyżej 
wymienionych. Ten sposób ustalania wysokości nie może pociągnąć za sobą narzucenia 
tej instytucji ciężaru udzielania świadczenia w kwocie wyższej niż pełne świadczenie 
przewidziane przez stosowane przez nią ustawodawstwo. Postanowienie niniejsze nie 
dotyczy świadczeń, których wysokość nie zależy od długości okresów ubezpieczenia; 

b/ sposoby uwzględniania okresów, które nakładają się na siebie, określone 
są w Rozporządzeniu wykonawczym, o którym mowa w postanowieniach Artykułu 98; 

c/ instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje, 
że ustalanie wysokości świadczeń przeprowadzane jest na podstawie średniego 
zarobku, średniej składki lub średniej podwyżki, lub na podstawie stosunku istniejącego, 
w okresach ubezpieczenia, między zarobkiem brutto zainteresowanego a średnią 
zarobków brutto wszystkich ubezpieczonych, z wyjątkiem uczących się zawodu, ustala te 
średnie lub proporcjonalne wysokości jedynie na podstawie okresów ubezpieczenia 
wypełnionych pod działaniem ustawodawstwa wymienionego Państwa lub zarobku brutto 
uzyskanego przez zainteresowanego jedynie w tych okresach; 

d/ instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje, 
że ustalanie wysokości świadczeń przeprowadzane jest na podstawie zarobków, składek 
lub podwyżek, ustala zarobki, składki lub podwyżki, które należy uwzględnić z tytułu 
okresów ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnionych pod działaniem ustawodawstw 
innych Państw członkowskich, na podstawie średniej zarobków, składek lub podwyżek, 
stwierdzonej w okresach ubezpieczenia wypełnionych pod działaniem ustawodawstwa 
stosowanego przez tę instytucję; 

e/ instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje, 
że ustalanie wysokości świadczeń przeprowadzane jest na podstawie zarobku lub kwoty 
zryczałtowanej, przyjmuje, że zarobek lub kwota, jaką należy uwzględnić z tytułu 
okresów ubezpieczenia lub zamieszkania, wypełnionych pod działaniem ustawodawstw 
innych Państw członkowskich, równa jest zarobkowi lub kwocie zryczałtowanej lub, 
w danym przypadku, równa jest średniej zarobków lub kwot zryczałtowanych, 
odpowiadających okresom ubezpieczenia, wypełnionym pod działaniem ustawodawstwa 
stosowanego przez tę instytucję; 

f/ instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje, 
że ustalanie wysokości świadczeń przeprowadzane jest, w odniesieniu do pewnych 
okresów, na podstawie zarobków, a w odniesieniu do innych na podstawie zarobku lub 
kwoty zryczałtowanej, uwzględnia, z tytułu okresów ubezpieczenia lub zamieszkania, 
wypełnionych pod działaniem ustawodawstw innych Państw członkowskich, zarobki lub 
kwoty określone zgodnie z postanowieniami wymienionymi w punkcie d/ lub e/, lub 
średnią tych zarobków i kwot, zależnie od przypadku; jeżeli, w odniesieniu do wszystkich 
okresów wypełnionych pod działaniem ustawodawstwa stosowanego przez tę instytucję, 
ustalenie wysokości świadczeń opiera się na zarobku lub kwocie zryczałtowanej, 
instytucja ta przyjmuje, że zarobek, jaki należy uwzględnić z tytułu okresów 
ubezpieczenia lub zamieszkania, wypełnionych pod działaniem ustawodawstw innych 
Państw członkowskich, jest równy zarobkowi fikcyjnemu, odpowiadającemu temu 
zarobkowi lub kwocie zryczałtowanej; 

g/ instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje, 
że ustalanie wysokości świadczeń przeprowadzane jest na podstawie średniej składki, 
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ustala wysokość tej średniej podstawy wyłącznie w zależności od okresów 
ubezpieczenia, wypełnionych pod działaniem ustawodawstwa tego Państwa. 
 

2. Zasady ustawodawstwa danego Państwa członkowskiego, dotyczące 
rewaloryzacji składników uwzględnianych dla celów ustalania  wysokości świadczeń, 
stosuje się do składników, w danym przypadku, jakie uwzględnia instytucja właściwa 
tego Państwa, zgodnie z postanowieniami paragrafu 1, z tytułu okresów ubezpieczenia 
lub zamieszkania wypełnionych pod działaniem ustawodawstw innych Państw 
członkowskich. 

 

3. Jeżeli, z tytułu ustawodawstwa danego Państwa członkowskiego, wysokość 
świadczeń ustala się uwzględniając istnienie członków rodziny innych niż dzieci, 
instytucja właściwa tego Państwa uwzględnia również tych członków rodziny 
zainteresowanego, którzy mieszkają na terytorium innego Państwa członkowskiego, 
tak jak gdyby mieszkali na terytorium Państwa właściwego. 
 

4. Jeżeli ustawodawstwo stosowane przez instytucję właściwą Państwa 
członkowskiego wymaga, dla celów ustalenia wysokości świadczeń, uwzględnienia 
wynagrodzenia, o ile zastosowano Artykuł 45, paragraf 6, pierwszy oraz drugi ustęp, 
oraz jeżeli w tym Państwie, dla celów przyznania emerytury, uwzględnia się jedynie 
okresy całkowitego bezrobocia, w trakcie których wypłacane są zasiłki na mocy 
postanowień Artykułu 71, paragraf 1, punkt a/ ii/ lub punkt b/ ii/, zdanie pierwsze, 
instytucja właściwa tego Państwa członkowskiego ustala wysokość emerytury na 
podstawie wynagrodzenia, które służyło jako odniesienie dla celów udzielania zasiłków w 
razie bezrobocia i zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. 
 

Artykuł 48 (11) 

Okresy ubezpieczenia lub zamieszkania krótsze niż jeden rok 

 

1. Nie naruszając postanowień Artykułu 46, paragraf 2, instytucja Państwa 
członkowskiego nie jest zobowiązana do przyznania świadczeń z tytułu okresów 
wypełnionych pod działaniem stosowanego przez nią ustawodawstwa, i które należy 
uwzględnić w chwili realizacji ryzyka, jeżeli: 
-łączna długość wymienionych okresów nie osiąga jednego roku  
  oraz 
-uwzględniając wyłącznie te okresy, żadne prawo do świadczeń nie zostało nabyte 
na mocy postanowień tego ustawodawstwa. 
 

2. Instytucja właściwa każdego z innych zainteresowanych Państw członkowskich 
uwzględnia okresy, o których mowa w paragrafie 1, dla celów stosowania postanowień 
Artykułu 46, paragraf 2, z wyjątkiem punktu b/. 
 

3. W przypadku, gdy stosowanie paragrafu 1 spowodowałoby zwolnienie 
ze zobowiązań wszystkich instytucji zainteresowanych Państw członkowskich, 
świadczenia są przyznawane wyłącznie z tytułu ustawodawstwa ostatniego z tych 
Państw, którego warunki są spełnione, tak jak gdyby wszystkie okresy ubezpieczenia 
i zamieszkania, wypełnione i uwzględnione zgodnie z postanowieniami Artykułu 45, 
paragraf od 1 do 4, zostały wypełnione pod działaniem ustawodawstwa tego Państwa. 
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Artykuł 49 (11) (15) 

Ustalanie wysokości świadczeń w przypadku, gdy zainteresowany  

nie spełnia jednocześnie warunków wymaganych przez wszystkie 

ustawodawstwa, pod działaniem których zostały wypełnione okresy ubezpieczenia  

lub zamieszkania, lub gdy zażądał wyraźnie odroczenia ustalenia  

prawa do emerytury 

 

1. Jeżeli zainteresowany nie spełnia, w danej chwili, warunków wymaganych dla 
udzielenia świadczeń, przewidzianych przez wszystkie ustawodawstwa Państw 
członkowskich, którym podlegał, z uwzględnieniem, w danym przypadku, Artykułu 45 
i/lub Artykułu 40, paragraf 3, natomiast spełnia jedynie warunki jednego lub kilku 
spośród tych ustawodawstw, stosuje się następujące postanowienia: 

a/ każda z instytucji właściwych, stosująca ustawodawstwo, którego warunki 
są spełnione, ustala wysokość należnego świadczenia zgodnie z postanowieniami 
Artykułu 46; 

 

b/ jednakże: 

i/ jeżeli zainteresowany spełnia warunki wymagane przez co najmniej dwa 
ustawodawstwa i nie zachodzi potrzeba zliczenia okresów ubezpieczenia lub 
zamieszkania, wypełnionych pod działaniem ustawodawstw, których warunki nie są 
spełnione, okresy te nie są uwzględniane, dla celów stosowania postanowień Artykułu 
46, paragraf 2, chyba że uwzględnienie wymienionych okresów umożliwia ustalenie 
wyższej kwoty świadczenia; 

ii/ jeżeli zainteresowany spełnia warunki wymagane przez tylko jedno ustawodawstwo 
i nie zachodzi potrzeba zliczenia okresów ubezpieczenia lub zamieszkania, 
wypełnionych pod działaniem ustawodawstw, których warunki nie są spełnione, 
wysokość należnego świadczenia jest ustalana zgodnie z postanowieniami Artykułu 46, 
paragraf 1, punkt a/ i/, zależnie od postanowień jedynego ustawodawstwa, którego 
warunki są spełnione i z uwzględnieniem jedynie okresów wypełnionych pod działaniem 
tego ustawodawstwa, chyba że uwzględnienie okresów wypełnionych pod działaniem 
ustawodawstw, których warunki nie są spełnione, umożliwia ustalenie, zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 46, paragraf 1, punkt a/ ii/, wyższej kwoty świadczenia. 
Postanowienia niniejszego paragrafu stosuje się odpowiednio, o ile zainteresowany 
wniósł w sposób wyraźny o odroczenie ustalenia świadczeń emerytalnych, zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 44, paragraf 2, zdanie drugie. 
 

2. W przypadku, o którym mowa w paragrafie 1, świadczenie lub świadczenia 
przyznane z tytułu tylko jednego lub kilku danych ustawodawstw, są z urzędu 
przedmiotem nowego ustalenia wysokości zgodnie z postanowieniami Artykułu 46, 
w miarę jak zostają spełnione warunki wymagane przez jedno lub kilka spośród innych 
ustawodawstw, którym podlegał zainteresowany, z uwzględnieniem, w danym 
przypadku, Artykułu 45i, ponownie, z uwzględnieniem paragrafu 1. Niniejszy paragraf 
stosuje się odpowiednio, o ile osoba wnosi o przyznanie świadczeń emerytalnych, 
nabytych z tytułu ustawodawstwa jednego lub kilku Państw członkowskich, a dokonanie 
tego ustalenia było dotychczas odroczone zgodnie z postanowieniami Artykułu 44, 
paragraf 2, zdanie drugie. 
 

3. Ponownego ustalenia wysokości świadczeń dokonuje się z urzędu, zgodnie 
z postanowieniami paragrafu 1 i bez naruszania postanowień Artykułu 40, paragraf 2, 
gdy warunki wymagane przez jedno lub kilka ustawodawstw, o które chodzi,  przestają 
być spełniane. 
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Artykuł 50 (11) 

Przyznanie dodatku, jeżeli kwota świadczeń należnych z tytułu ustawodawstw 

różnych Państw członkowskich nie osiąga minimum przewidzianego  

przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego,  

na terytorium którego mieszka uprawniony 

 
Uprawniony do świadczeń, wobec którego zastosowano postanowienia niniejszego 
Rozdziału, nie może, w Państwie na terytorium którego mieszka, i z tytułu 
ustawodawstwa którego należne jest mu świadczenie, otrzymać kwoty świadczenia 
niższej od kwoty minimalnego świadczenia ustalonej przez wymienione ustawodawstwo 
za okres ubezpieczenia lub zamieszkania, równy wszystkim okresom uwzględnianym, 
dla celów przyznawania świadczenia, zgodnie z postanowieniami Artykułów 
poprzedzających. Instytucja właściwa tego Państwa wypłaca mu, ewentualnie, przez cały 
okres pobytu na terytorium tego Państwa, dodatek równy różnicy między kwotą 
świadczeń należnych na mocy postanowień niniejszego Rozdziału a wysokością 
świadczenia minimalnego. 
 

Artykuł 51 (11) 

Rewaloryzacja i nowe ustalenie wysokości świadczeń 

 

1. Jeżeli z powodu wzrostu kosztów utrzymania, wahania poziomu wynagrodzeń 
lub czynników stanowiących przyczynę dokonywania dostosowań, świadczenia należne 
od zainteresowanych Państw ulegają określonej procentowej lub kwotowej zmianie, 
to procent ten lub kwota ta musi być stosowany bezpośrednio do świadczeń ustalonych 
zgodnie z postanowieniami Artykułu 46, bez dokonywania nowego ustalenia wysokości 
zgodnie z tym Artykułem. 
 

2. Natomiast, w przypadku zmiany sposobu ustalania lub zasad ustalania wysokości 
świadczeń, dokonuje się nowego ustalenia zgodnie z postanowieniami Artykułu 46. 
 

Artykuł 51a 

Osoby objęte specjalnym systemem dla pracowników służby cywilnej 

 

1. Postanowienia artykułu 44, artykułu 45(1), (5) i (6) i artykułów 46 do 51 mają 

zastosowanie na analogicznych zasadach do osób objętych specjalnym 

systemem dla pracowników służby cywilnej. 

 

2. Jeśli jednak ustawodawstwo jednego z państw członkowskich uzależnia 

nabycie, utratę, zawieszenie lub wznowienie uprawnień do świadczeń w ramach 

specjalnego systemu dla pracowników służby cywilnej od warunku, że wszystkie 

okresy ubezpieczenia zostały przebyte w ramach jednego lub więcej specjalnych 

systemów dla pracowników służby cywilnej w danym państwie członkowskim, 

lub traktowane są przez ustawodawstwo tego państwa członkowskiego jako 

okresy równoważne z takimi okresami, wówczas uznawane są tylko okresy, 

które mogą być uznane przez ustawodawstwo tego państwa członkowskiego. 

 

Jeśli, w przypadku uwzględnienia przebytych okresów ubezpieczenia, dana osoba 

nie spełnia warunków uprawniających do tych świadczeń, okresy te zostaną 

uwzględnione w celu przyznania świadczeń w ramach systemu ogólnego, lub, jeśli 

to nie  będzie możliwe, w ramach systemu dla pracowników fizycznych 

lub umysłowych, w zależności od przypadku. 

 

3. Tam gdzie, w ustawodawstwie danego państwa członkowskiego świadczenia 

oblicza się na podstawie ostatniego wynagrodzenia lub wynagrodzeń 
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otrzymanych w danym okresie, właściwa instytucja danego państwa 

członkowskiego uwzględnia dla celów obliczenia świadczeń, po odpowiedniej 

rewaloryzacji, jedynie te wynagrodzenia,  które zostały wypłacone w okresie lub 

okresach, w których dana osoba podlegała danemu ustawodawstwu. 
 

ROZDZIAŁ 4 

WYPADKI PRZY PRACY I CHOROBY ZAWODOWE 

 

Dział 1 

PRAWO DO ŚWIADCZEŃ 

 

Artykuł 52 

Zamieszkanie w Państwie członkowskim innym niż Państwo właściwe -  

Zasady ogólne 

 
Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, mieszkający na terytorium 
Państwa członkowskiego innego niż Państwo właściwe, który uległ wypadkowi przy 
pracy lub zapadł na chorobę zawodową, korzysta w Państwie swojego miejsca 
zamieszkania: 

a/ ze świadczeń rzeczowych udzielanych na koszt instytucji właściwej przez instytucję 
miejsca zamieszkania, zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią 
ustawodawstwa, tak jak gdyby był w niej ubezpieczony; 

b/ ze świadczeń pieniężnych udzielanych przez instytucję właściwą zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na mocy 
porozumienia między instytucją właściwą a instytucją miejsca zamieszkania, 
świadczenia te mogą być udzielane przez tę ostatnią instytucję na koszt instytucji 
pierwszej, zgodnie z ustawodawstwem Państwa właściwego. 
 

Artykuł 53 

Pracownicy przygraniczni - Zasada szczególna 

 
Pracownik przygraniczny może uzyskać świadczenia również na terytorium Państwa 
właściwego. Świadczenia te udzielane są przez instytucję właściwą zgodnie 
z postanowieniami ustawodawstwa tego Państwa, tak jak gdyby zainteresowany w nim 
mieszkał. 
 

Artykuł 54 

Pobyt lub przeniesienie miejsca zamieszkania do Państwa właściwego 

 

1. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, o którym mowa 
w postanowieniach Artykułu 52, który przebywa na terytorium Państwa właściwego, 
korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa tego Państwa, nawet 
jeżeli już z nich korzystał przed swym pobytem w tym Państwie. Niniejszego 
postanowienia nie stosuje się do pracownika przygranicznego. 

 

2. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, o którym mowa 
w postanowieniach Artykułu 52, który przenosi miejsce swojego zamieszkania 
na terytorium Państwa właściwego, korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami 
ustawodawstwa tego Państwa, nawet jeżeli już z nich korzystał przed przeniesieniem 
swojego miejsca zamieszkania. 
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Artykuł 55 

Pobyt poza Państwem właściwym –  

Powrót lub przeniesienie miejsca zamieszkania do innego Państwa 

członkowskiego po zaistnieniu wypadku lub choroby zawodowej –  

Konieczność udania się do innego Państwa członkowskiego  

w celu uzyskania właściwej opieki medycznej 

 

1. Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, ofiara wypadku 
przy pracy lub choroby zawodowej: 

a/ który przebywa na terytorium Państwa członkowskiego innego niż Państwo właściwe,  
    lub 

b/ który, po uzyskaniu prawa do świadczeń udzielanych na koszt instytucji właściwej, 
uzyska zgodę tej instytucji na powrót na terytorium Państwa członkowskiego, w którym 
mieszka lub na przeniesienie swojego miejsca zamieszkania do innego Państwa 
członkowskiego,  
    lub 

c/ któremu instytucja właściwa udzieliła zgody na udanie się na terytorium innego 
Państwa członkowskiego w celu uzyskania zabiegów leczniczych, właściwych w jego 
stanie zdrowia, 
    ma prawo: 

i/ do świadczeń rzeczowych udzielanych na koszt instytucji właściwej przez instytucję 
miejsca pobytu lub zamieszkania zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią 
ustawodawstwa, tak jak gdyby był w niej ubezpieczony; jednakże, okres udzielania 
świadczeń jest określony przez ustawodawstwo Państwa właściwego; 

ii/ do świadczeń pieniężnych wypłacanych przez instytucję właściwą zgodnie 
z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże, na mocy 
porozumienia między instytucją właściwą a instytucją miejsca pobytu lub miejsca 
zamieszkania, świadczenia te mogą być udzielane przez tę ostatnią instytucję na koszt 
pierwszej instytucji, zgodnie z ustawodawstwem Państwa właściwego. 
 

2. Udzielenia zgody wymaganej zgodnie z postanowieniami paragrafu 1, punkt b/, 
można odmówić jedynie w przypadku, gdy zostanie ustalone, że przeniesienie się osoby 
zainteresowanej może pogorszyć stan jej zdrowia lub stosowanie leczenie. 
Udzielenia zgody wymaganej na mocy postanowień paragrafu 1, punkt c/ nie można 
odmówić, jeżeli udzielenie zabiegów leczniczych, o które chodzi, nie jest możliwe 
na terytorium Państwa członkowskiego, na którym mieszka zainteresowany. 
 

Artykuł 56 

Wypadek w drodze do pracy lub z pracy 

 
Wypadek zaistniały w drodze do pracy lub z pracy, który nastąpił na terytorium Państwa 
członkowskiego innego niż Państwo właściwe, uważa się za wypadek, który nastąpił 
na terytorium Państwa właściwego. 
 

Artykuł 57 (7) 

Świadczenia w razie choroby zawodowej, w przypadku gdy zainteresowany 

narażony był na takie samo ryzyko w kilku Państwach członkowskich 

 

1. Jeżeli osoba, która zapadła na chorobę zawodową, wykonywała, pod działaniem 
ustawodawstw dwóch lub więcej Państw członkowskich, pracę, która poprzez swój 
charakter mogła spowodować tę chorobę, świadczenia, o które ta osoba lub osoby 
pozostałe po niej mogą się ubiegać, przyznawane są wyłącznie z tytułu ustawodawstwa 
ostatniego z tych Państw, którego warunki są spełnione, z uwzględnieniem, w danym 
przypadku, paragrafów od 2 do 5. 



 51 

 

2. Jeżeli przyznanie świadczeń z tytułu choroby zawodowej z tytułu ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego zależy od spełnienia warunku, by dana choroba została po raz 
pierwszy stwierdzona przez lekarza na terytorium tego Państwa, warunek ten uważa się 
za spełniony, o ile wymieniona choroba została stwierdzona po raz pierwszy 
na terytorium innego Państwa członkowskiego. 
 

3. Jeżeli przyznanie świadczeń z tytułu choroby zawodowej z tytułu ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego, zależy od spełnienia warunku, by dana choroba została 
stwierdzona w określonym terminie po zaprzestaniu wykonywania ostatniej pracy 
mogącej spowodować tę chorobę, instytucja właściwa tego Państwa, ustalając, kiedy 
była wykonywana ta ostatnia praca, uwzględnia, w koniecznym zakresie, prace o tym 
samym charakterze wykonywane pod działaniem ustawodawstwa każdego innego 
Państwa, tak jak gdyby były one wykonywane pod działaniem ustawodawstwa 
pierwszego Państwa. 
 

4. Jeżeli przyznanie świadczeń z tytułu choroby zawodowej z tytułu ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego zależy od tego, czy praca mogąca spowodować  tę chorobę 
była wykonywana przez pewien określony okres, instytucja właściwa tego Państwa 
uwzględnia, w koniecznym zakresie, okresy, w trakcie których praca taka była 
wykonywana pod działaniem ustawodawstwa każdego innego Państwa członkowskiego, 
tak jak gdyby była ona wykonywana pod działaniem ustawodawstwa pierwszego 
Państwa. 
 

5. W przypadku sklerogennej pylicy płuc, ciężar udzielania świadczeń pieniężnych, 
w tym rent, dzielony jest między instytucje właściwe Państw członkowskich, 
na terytoriach których chory wykonywał pracę mogącą spowodować tę chorobę. Podział 
ciężaru świadczeń dokonywany jest proporcjonalnie do długości okresów ubezpieczenia 
emerytalnego lub okresów zamieszkiwania, o których mowa w postanowieniach Artykułu 
45, paragraf 1, wypełnionych pod działaniem ustawodawstwa każdego z tych Państw, 
w stosunku do łącznej długości okresów ubezpieczenia emerytalnego lub okresów 
zamieszkiwania, wypełnionych pod działaniem ustawodawstwa każdego z tych Państw, 
w chwili gdy podjęto wypłatę świadczeń. 
 

6. Na wniosek Komisji, Rada określi jednomyślnie choroby zawodowe, na które 
rozciąga się stosowanie postanowień paragrafu 5. 
 

Artykuł 58 

Ustalanie wysokości świadczeń pieniężnych 

 

1. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje 
ustalanie wysokości świadczeń pieniężnych na podstawie średniego zarobku, ustala ich 
wysokość wyłącznie na podstawie zarobków uzyskanych w trakcie okresów 
wypełnionych pod działaniem wspomnianego ustawodawstwa. 

 

2. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo 
przewiduje, ze ustalanie wysokości świadczeń pieniężnych opiera się na zarobku 
zryczałtowanym, bierze wyłącznie pod uwagę ten zarobek zryczałtowany lub, w danym 
przypadku,  średnią zarobków zryczałtowanych, za okresy wypełnione pod działaniem 
tego ustawodawstwa. 

 

3. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo 
przewiduje, że wysokość świadczeń pieniężnych zmienia się w zależności od liczby 
członków rodziny, bierze również pod uwagę tych członków rodziny zainteresowanego, 
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którzy mieszkają na terytorium innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby mieszkali 
na terytorium właściwego Państwa członkowskiego. 
 

Artykuł 59 

Koszt przewozu poszkodowanego 

 

1. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje 
ponoszenie kosztów przewozu poszkodowanego bądź do miejsca zamieszkania, bądź 
do szpitala, ponosi koszty przewozu do odpowiedniego miejsca na terytorium innego 
Państwa członkowskiego, w którym mieszka poszkodowany, pod warunkiem, że wyraziła 
ona wstępną zgodę na ten przewóz, uwzględniając uzasadniające go powody. Zgoda ta 
nie jest wymagana w przypadku, gdy chodzi o pracownika przygranicznego. 
 

2. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje 
ponoszenie kosztów przewozu zwłok ofiary do miejsca pogrzebu, ponosi koszty 
przewozu do odpowiedniego miejsca na terytorium innego Państwa członkowskiego, 
w którym ofiara mieszkała w chwili wypadku, zgodnie z postanowieniami stosowanego 
przez nią ustawodawstwa. 
 

Dział 2  

POGŁĘBIENIE SIĘ CHOROBY ZAWODOWEJ, 

 Z TYTUŁU KTÓREJ WYPŁACANE JEST ŚWIADCZENIE 

 

Artykuł 60 (7) (11) 

 

 1. W przypadku pogłębienia się choroby zawodowej, z tytułu której pracownik 
najemny lub osoba pracująca na własny rachunek otrzymała lub otrzymuje 
odszkodowanie z tytułu ustawodawstwa Państwa członkowskiego, stosuje się 
następujące postanowienia: 
 

a/ jeżeli zainteresowany, od czasu kiedy korzysta ze świadczeń, nie wykonywał pod 
działaniem ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego pracy zawodowej, mogącej 
spowodować lub pogłębić chorobę zawodową, instytucja właściwa pierwszego Państwa 
obowiązana jest ponosić koszty świadczeń, z uwzględnieniem pogłębienia się choroby 
zawodowej, zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa; 

b/ jeżeli zainteresowany, od czasu kiedy korzysta ze świadczeń, wykonywał taką pracę 
pod działaniem ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, instytucja właściwa 
pierwszego Państwa członkowskiego zobowiązana jest ponosić koszty świadczeń nie 
uwzględniając pogłębienia się choroby zawodowej, zgodnie z postanowieniami 
stosowanego przez nią ustawodawstwa. Instytucja właściwa drugiego Państwa 
członkowskiego przyznaje zainteresowanemu dodatek, którego wysokość jest równa 
różnicy między wysokością świadczeń należnych po pogłębieniu się choroby zawodowej 
a wysokością tych świadczeń, które należałyby się przed pogłębieniem się choroby 
zawodowej, zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią ustawodawstwa, jeżeli 
dana choroba wystąpiła pod działaniem ustawodawstwa tego Państwa członkowskiego; 

c/ jeżeli, w przypadku, o którym mowa w punkcie b/, pracownik najemny lub osoba 
pracująca na własny rachunek, cierpiący na sklerogenną pylicę płuc lub na inną 
chorobę, określoną zgodnie z postanowieniami Artykułu 57, paragraf 6, nie ma prawa do 
świadczeń z tytułu ustawodawstwa drugiego Państwa członkowskiego, instytucja 
właściwa pierwszego Państwa jest obowiązana do udzielania świadczeń, 
z uwzględnieniem pogłębienia się choroby zawodowej, zgodnie z postanowieniami 
stosowanego przez nią ustawodawstwa. Jednakże instytucja właściwa drugiego Państwa 
członkowskiego ponosi ciężar różnicy między wysokością świadczeń pieniężnych, w tym 
również rent należnych od instytucji właściwej pierwszego Państwa członkowskiego, 
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z uwzględnieniem pogłębienia się choroby zawodowej, a wysokością świadczeń, które 
były należne przed pogłębieniem się choroby zawodowej; 

d/ klauzule zmniejszania, zawieszania lub zniesienia, przewidziane przez 
ustawodawstwo Państwa członkowskiego, nie są skuteczne wobec świadczeniobiorcy 
świadczeń przyznanych przez instytucje dwóch Państw członkowskich zgodnie 
z punktem b/. 
 

2. W przypadku pogłębienia się choroby zawodowej, które dało podstawę do 
zastosowania postanowień Artykułu 57, paragraf 5, stosuje się następujące 
postanowienia: 

a/ instytucja właściwa, która przyznała świadczenia na mocy postanowień Artykułu 57, 
paragraf 1, zobowiązana jest udzielać świadczenia, z uwzględnieniem tego pogłębienia 
się choroby zawodowej, zgodnie z postanowieniami stosowanego przez nią 
ustawodawstwa; 

b/ ciężar świadczeń pieniężnych, w tym rent, pozostaje podzielony między instytucje, 
które uczestniczyły w kosztach świadczeń poprzednio udzielanych, zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 57, paragraf 5. Jednakże, jeżeli poszkodowany wykonywał 
ponownie pracę, która mogła spowodować lub pogłębić daną chorobę zawodową, bądź 
pod działaniem ustawodawstwa jednego z Państw członkowskich wykonywał już pracę 
tego samego rodzaju, bądź pod działaniem ustawodawstwa innego Państwa 
członkowskiego, instytucja właściwa tego Państwa ponosi ciężar różnicy między 
wysokością należnych świadczeń, z uwzględnieniem pogłębienia się choroby 
zawodowej, a wysokością świadczeń, które były należne przed pogłębieniem się choroby 
zawodowej. 

 

Dział 3 

POSTANOWIENIA RÓŻNE 

 

Artykuł 61 

Zasady dotyczące uwzględniania odrębności niektórych ustawodastw 

 

1. Jeżeli w Państwie członkowskim, na terytorium którego znajduje się 
zainteresowany, nie istnieje ubezpieczenie od wypadków przy pracy lub od chorób 
zawodowych, lub, jeżeli takie ubezpieczenie istnieje, ale nie przewiduje instytucji 
odpowiedzialnej za udzielanie świadczeń rzeczowych, świadczenia te udzielane są przez 
instytucję miejsca pobytu lub zamieszkania, odpowiedzialną za udzielanie świadczeń 
rzeczowych w przypadku choroby. 

 

2. Jeżeli ustawodawstwo Państwa właściwego uzależnia pełną bezpłatność 
świadczeń rzeczowych od korzystania z opieki lekarskiej organizowanej przez 
pracodawcę, świadczenia rzeczowe udzielane w przypadkach, o których mowa 
w postanowieniach Artykułu 52 i w postanowieniach Artykułu 55, paragraf 1, uważa się 
za udzielone w ramach takiej opieki lekarskiej. 

 

3. Jeżeli ustawodawstwo Państwa właściwego przewiduje system dotyczący 
obowiązków pracodawcy, świadczenia rzeczowe udzielane w przypadkach, o których 
mowa w postanowieniach Artykułu 52 i w postanowieniach Artykułu 55, paragraf 1, 
uważa się za udzielone na wniosek instytucji właściwej. 

 

4. Jeżeli system Państwa członkowskiego, dotyczący odszkodowania za wypadki 
przy pracy, nie ma charakteru ubezpieczenia obowiązkowego, świadczenia rzeczowe 
udzielane są bezpośrednio przez pracodawcę lub przez ubezpieczyciela zastępczego. 
 

5. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego przewiduje, wyraźnie lub 
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w sposób domniemany, że wypadki przy pracy lub choroby zawodowe, które zdarzyły się 
lub które zostały stwierdzone uprzednio, są uwzględniane dla celów dokonania oceny 
stopnia niezdolności, powstania prawa do świadczeń lub ustalenia wysokości tych 
świadczeń, instytucja właściwa tego Państwa bierze również pod uwagę wypadki przy 
pracy lub choroby zawodowe, które zdarzyły się lub które zostały stwierdzone uprzednio, 
pod działaniem ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby zdarzyły 
się lub zostały stwierdzone pod działaniem stosownego przez nią ustawodawstwa. 
 

6. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego przewiduje, wyraźnie lub 
w sposób domniemany, że wypadki przy pracy lub choroby zawodowe, które zdarzyły się 
lub które zostały później stwierdzone, są uwzględniane, dla celów dokonania oceny 
stopnia niezdolności, powstania prawa do świadczeń lub ustalenia wysokości tych 
świadczeń, instytucja właściwa tego Państwa bierze również pod uwagę wypadki przy 
pracy lub choroby zawodowe, które zdarzyły się lub zostały stwierdzone później, pod 
działaniem ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby zdarzyły się 
lub zostały stwierdzone pod działaniem stosowanego przez nią ustawodawstwa, 
pod warunkiem, że: 

1/ z tytułu wypadku przy pracy lub choroby zawodowej, który zdarzył się lub która została 
stwierdzona uprzednio pod działaniem stosowanego przez nią ustawodawstwa, nie 
zostało wypłacone świadczenie 
     oraz 

2/ wypadek przy pracy lub choroba zawodowa, który zdarzył się lub która została 
stwierdzona później, nie daje podstawy, nie naruszając postanowień paragrafu 5, 
do wypłaty świadczenia z tytułu ustawodawstwa drugiego Państwa członkowskiego, 
pod działaniem którego zdarzył się lub została stwierdzona. 
 

Artykuł 62 

System mający zastosowanie w przypadku istnienia wielu systemów w kraju 

zamieszkania lub pobytu - Maksymalny okres udzielania świadczeń 

 

1. Jeżeli ustawodawstwo kraju pobytu lub zamieszkania przewiduje kilka systemów 
ubezpieczeniowych, do pracowników najemnych lub osób pracujących na własny 
rachunek, o których mowa w postanowieniach Artykułu 52 lub Artykułu 55, paragraf 1, 
stosuje się postanowienia systemu, któremu podlegają pracownicy fizyczni przemysłu 
stalowego. Jeżeli jednak wymienione ustawodawstwo przewiduje system specjalny dla 
pracowników górnictwa i zakładów z nim zrównanych, postanowienia tego systemu 
stosuje się do tej grupy pracowników, o ile instytucja miejsca pobytu lub zamieszkania, 
do której się zwracają, jest właściwa dla celów stosowania tego systemu. 
 

2. Jeżeli ustawodawstwo Państwa członkowskiego ustala maksymalny okres, przez 
który przyznawane są świadczenia, instytucja stosująca to ustawodawstwo może 
uwzględnić okres, w trakcie którego świadczenia były już udzielane przez instytucję 
innego Państwa członkowskiego. 
 

Dział  4 

ZWROTY MIĘDZY INSTYTUCJAMI 

 

Artykuł 63 

 

1. Instytucja właściwa obowiązana jest do zwrotu kosztów świadczeń rzeczowych, 
udzielonych na jej koszt na mocy postanowień Artykułu 52 i Artykułu 55, paragraf 1. 
 

2. Zwroty, o których mowa w paragrafie 1, określane i dokonywane są zgodnie 
z warunkami przewidzianymi w Rozporządzeniu wykonawczym, o którym mowa 



 55 

w postanowieniach Artykułu 98, na podstawie dowodów faktycznie poniesionych 
wydatków. 
 

3. Dwa lub więcej Państwa członkowskie lub właściwe władze tych Państw mogą 
przewidzieć inne sposoby dokonywania zwrotów lub zaniechać dokonywania wszelkich 
zwrotów między instytucjami podlegającymi ich właściwości. 
 

Dział 5 
STUDENCI 

 
Artykuł 63 bis 

Postanowienia Działów  od 1 do 4 stosują się, odpowiednio, do studentów. 
 

ROZDZIAŁ 5 

ZASIŁEK POGRZEBOWY 
 

Artykuł 64 

Zliczanie okresów ubezpieczenia lub zamieszkania 

 
Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo uzależnia 
nabycie, zachowanie lub odzyskanie prawa do zasiłku pogrzebowego od wypełnienia 
okresów ubezpieczenia lub zamieszkania, uwzględnia, w koniecznym zakresie, okresy 
ubezpieczenia lub zamieszkania wypełnione pod działaniem ustawodawstwa innego 
Państwa członkowskiego, tak jak gdyby chodziło o okresy wypełnione pod działaniem 
ustawodawstwa stosowanego przez tę instytucję. 
 
 

Artykuł 65 

Prawo do zasiłku w przypadku, gdy zgon nastąpił lub gdy świadczeniobiorca 

mieszka w Państwie członkowskim innym niż Państwo właściwe 

 

1. Jeżeli pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, emeryt 
lub rencista, lub ubiegający się o emeryturę lub o rentę, lub członek jego rodziny umrze 
na terytorium Państwa członkowskiego innego niż Państwo właściwe, uważa się, że 
zgon nastąpił na terytorium tego ostatniego Państwa. 

 

2. Instytucja właściwa zobowiązana jest do przyznania zasiłków pogrzebowych 
należnych z tytułu stosowanego przez nią ustawodawstwa, nawet jeżeli 
świadczeniobiorca mieszka na terytorium Państwa członkowskiego innego niż Państwo 
właściwe. 

 

3. Postanowienia paragrafów 1 i 2 stosuje się również w przypadku, gdy zgon 
nastąpił z powodu wypadku przy pracy lub choroby zawodowej. 

 

Artykuł 66 

Udzielanie świadczeń w przypadku zgonu emeryta lub rencisty,  

który mieszkał w Państwie innym niż to, w którym znajduje się instytucja,  

na której ciążył obowiązek udzielania świadczeń rzeczowych 

 
W przypadku zgonu emeryta lub rencisty, któremu świadczenie przysługiwało z tytułu 
ustawodawstwa jednego lub dwóch, lub więcej Państw członkowskich, jeżeli osoba ta 
mieszkała na terytorium Państwa członkowskiego innego niż to, w którym znajduje się 
instytucja, na której ciążył obowiązek udzielania temu emerytowi lub renciście świadczeń 
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rzeczowych na mocy postanowień Artykułu 28, zasiłki pogrzebowe należne z tytułu 
stosowanego przez nią ustawodawstwa udzielane są przez tę instytucję i na jej koszt, 
tak jak gdyby emeryt lub rencista mieszkał w chwili swojego zgonu na terytorium 
Państwa członkowskiego, w którym instytucja się znajduje. 
 
Postanowienia poprzedniego ustępu stosuje się odpowiednio do członków rodziny osoby 
uprawnionej do emerytury lub renty. 
 

Artykuł 66a 
Studenci 

 
Postanowienia Artykułów od 64 do 66 stosują się, odpowiednio, do studentów 

i do członków ich rodzin.  
 

ROZDZIAŁ 6 

BEZROBOCIE 
 

Dział 1 

POSTANOWIENIA WSPÓLNE 
 

Artykuł 67 

Zliczanie okresów ubezpieczenia lub zatrudnienia 

 

1. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo uzależnia 
nabycie, zachowanie lub odzyskanie prawa do świadczeń od wypełnienia okresów 
ubezpieczenia, uwzględnia, w koniecznym zakresie, okresy ubezpieczenia lub 
zatrudnienia wypełnione w charakterze pracownika najemnego, pod działaniem 
ustawodawstwa innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby chodziło o okresy 
ubezpieczenia wypełnione pod działaniem stosowanego przez tę instytucję 
ustawodawstwa, jednakże pod warunkiem, że okresy zatrudnienia byłyby uznane za 
okresy ubezpieczenia, gdyby zostały wypełnione pod działaniem tego ustawodawstwa. 
 

2. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo uzależnia 
nabycie, zachowanie lub odzyskanie prawa do świadczeń od wypełnienia okresów 
zatrudnienia, uwzględnia, w koniecznym zakresie, okresy ubezpieczenia lub zatrudnienia 
wypełnione w charakterze pracownika najemnego, pod działaniem ustawodawstwa 
innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby chodziło o okresy zatrudnienia 
wypełnione pod działaniem stosowanego przez tę instytucję ustawodawstwa. 
 

3. Z wyjątkiem przypadków, o których mowa w postanowieniach Artykułu 71, 
paragraf 1, punkt a/ ii/ oraz punkt b/ ii/, postanowienia paragrafów 1 i 2 mają 
zastosowanie pod warunkiem, że zainteresowany wypełnił ostatnio: 
-w przypadku paragrafu 1, okresy ubezpieczenia, 
-w przypadku paragrafu 2, okresy zatrudnienia, 
zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa, z tytułu którego występuje o przyznanie 
świadczeń. 
 

4. O ile okres, przez który przyznawane są świadczenia, zależy od długości okresów 
ubezpieczenia lub zatrudnienia, stosuje się odpowiednio postanowienia paragrafu 1 
lub paragrafu 2, zależnie od przypadku. 
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Artykuł 68 

Ustalanie wysokości świadczeń 

 

1. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo przewiduje 
ustalanie wysokości świadczeń na podstawie wysokości poprzedniego wynagrodzenia, 
bierze wyłącznie pod uwagę wynagrodzenie, które zainteresowany otrzymywał w okresie 
swojego ostatniego zatrudnienia na terytorium tego Państwa. Jednakże, jeżeli 
zainteresowany nie był ostatnio zatrudniony przez co najmniej cztery tygodnie na tym 
terytorium, wysokość świadczenia ustalana jest na podstawie wynagrodzenia 
zwyczajowo przyjętego w miejscu zamieszkania lub pobytu bezrobotnego, 
odpowiadającego zatrudnieniu takiemu samemu lub podobnemu do tego, jakie 
wykonywał ostatnio na terytorium innego Państwa członkowskiego. 

 

2. Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo 
przewiduje, że wysokość świadczeń zmienia się w zależności od liczby członków 
rodziny, bierze również pod uwagę członków rodziny zainteresowanego, którzy 
mieszkają na terytorium innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby mieszkali na 
terytorium Państwa właściwego. Niniejszego postanowienia nie stosuje się, jeżeli w kraju 
zamieszkania członków rodziny inna osoba ma prawo do świadczeń w razie bezrobocia, 
o ile członkowie rodziny są brani pod uwagę przy ustalaniu wysokości świadczeń. 

 

Dział 2 

BEZROBOTNI UDAJĄCY SIĘ DO PAŃSTWA CZŁONKOWSKIEGO,  

INNEGO NIŻ PAŃSTWO WŁAŚCIWE 

 

Artykuł 69 

Warunki i zakres zachowania prawa do świadczeń 

 

1. Bezrobotny pracownik najemny lub bezrobotna osoba pracująca na własny 
rachunek, który spełnia warunki wymagane przez ustawodawstwo Państwa 
członkowskiego dla uzyskania prawa do świadczeń i który udaje się do jednego lub kilku 
Państw członkowskich w celu poszukiwania tam zatrudnienia, zachowuje prawo do tych 
świadczeń, na warunkach i w granicach niżej określonych: 

a/ przed swoim wyjazdem powinien zarejestrować się jako poszukujący pracy 
i pozostawać w dyspozycji służb zatrudnienia Państwa właściwego co najmniej przez 
cztery tygodnie od chwili utraty pracy. Jednakże właściwe urzędy lub instytucje mogą 
wyrazić zgodę na jego wyjazd przed upływem tego terminu; 

b/ powinien zarejestrować się jako poszukujący pracy w urzędach zatrudnienia każdego 
z Państw członkowskich, do których się udaje i podporządkować się organizowanej 
przez nie kontroli. Warunek ten uważa się za spełniony w odniesieniu do okresu 
poprzedzającego rejestrację, jeżeli dokona jej w ciągu siedmiu dni, licząc od dnia, 
w którym przestał pozostawać w dyspozycji urzędów zatrudnienia Państwa, z którego 
wyjechał. W przypadkach wyjątkowych termin ten może być przedłużony przez właściwe 
urzędy lub instytucje; 

c/ prawo do świadczeń zachowywane jest przez okres najwyżej trzech miesięcy, licząc 
od chwili, gdy zainteresowany przestał pozostawać w dyspozycji służb  zatrudnienia 
Państwa, które opuścił, przy czym łączny okres, przez który przyznawane 
są świadczenia, nie może przekraczać okresu udzielania świadczeń, do których 
przysługuje mu prawo z tytułu ustawodawstwa tego Państwa. W przypadku pracownika 
sezonowego, okres ten ograniczony jest do czasu, jaki pozostaje do końca sezonu, 
na jaki został zatrudniony. 
 

2. Jeżeli zainteresowany powraca do Państwa właściwego przed upływem okresu, 
przez który ma prawo do świadczeń na mocy postanowień paragrafu 1, punkt c/, 
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przysługuje mu nadal prawo do świadczeń zgodnie z ustawodawstwem tego Państwa; 
traci natomiast prawo do świadczeń z tytułu ustawodawstwa Państwa właściwego, 
o ile nie powróci tam przed upływem tego okresu. W przypadkach wyjątkowych, 
okres ten może być przedłużony przez właściwe urzędy lub instytucje. 

 

3. Z postanowień paragrafu 1 zainteresowany może skorzystać tylko jeden raz 
między dwoma okresami zatrudnienia. 

 

4. W przypadku, gdy Państwem właściwym jest Belgia, bezrobotny, który do tego 
Państwa powróci po wygaśnięciu trzymiesięcznego okresu, przewidzianego w paragrafie 
1, punkt c/, odzyskuje prawo do świadczeń należnych od tego kraju po co najmniej 
trzymiesięcznym zatrudnieniu w nim.  

 

Artykuł 70 

Udzielanie świadczeń i zwroty 

 

1. W przypadkach, o których mowa w postanowieniach Artykułu 69, paragraf 1, 
świadczenia udzielane są przez instytucję każdego z Państw, w którym bezrobotny 
poszukuje pracy.  
Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwu podlegał 
pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek w okresie ostatniego 
wykonywania pracy, zobowiązana jest do zwrotu kosztu tych świadczeń. 
 

2. Zwroty, o których mowa w paragrafie 1, są ustalane i dokonywane zgodnie 
z warunkami przewidzianymi w Rozporządzeniu wykonawczym, o którym mowa 
w postanowieniach Artykułu 98, bądź na podstawie udokumentowanych rzeczywistych 
wydatków, bądź w kwocie zryczałtowanej. 
 

3. Dwa lub więcej Państwa członkowskie lub właściwe władze tych Państw mogą 
przewidzieć inne sposoby dokonywania zwrotów lub wypłat, lub też mogą zrezygnować 
z dokonywania jakichkolwiek zwrotów między instytucjami podlegającymi ich 
kompetencji. 
 
 

Dział 3  

BEZROBOTNI, KTÓRZY W TRAKCIE OSTATNIEGO ZATRUDNIENIA  

MIESZKALI W PAŃSTWIE CZŁONKOWSKIM INNYM NIŻ PAŃSTWO WŁAŚCIWE 

 

Artykuł 71 

 

1. Bezrobotny pracownik najemny, który w okresie swojego ostatniego zatrudnienia 
mieszkał na terytorium Państwa członkowskiego, innego niż Państwo właściwe, korzysta 
ze świadczeń zgodnie z następującymi postanowieniami: 

a/ i/ pracownik przygraniczny, częściowo lub doraźnie bezrobotny w zatrudniającym go 
przedsiębiorstwie, korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa 
Państwa właściwego, tak jak gdyby mieszkał na terytorium tego Państwa; świadczenia 
udzielane są przez instytucję właściwą;  

ii/ pracownik przygraniczny całkowicie bezrobotny, korzysta ze świadczeń zgodnie 
z postanowieniami ustawodawstwa Państwa członkowskiego, w którym mieszka, tak jak 
gdyby podlegał temu ustawodawstwu w okresie swojego ostatniego zatrudnienia; 
świadczenia te udzielane są przez instytucję miejsca zamieszkania i na jej koszt;  

b/  i/ pracownik najemny, nie będący pracownikiem przygranicznym, znajdujący się 
w stanie częściowego, doraźnego lub całkowitego bezrobocia, i który pozostaje 
w dyspozycji swojego pracodawcy lub służb zatrudnienia na terytorium Państwa 
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właściwego, korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa tego 
Państwa, tak jak gdyby mieszkał na jego terytorium; świadczenia te udzielane są przez 
instytucję właściwą; 

ii/ pracownik najemny, nie będący pracownikiem przygranicznym, znajdujący się w 
stanie całkowitego bezrobocia i który oddaje się do dyspozycji służb zatrudnienia na 
terytorium Państwa członkowskiego, gdzie mieszka, lub który powraca na to terytorium, 
korzysta ze świadczeń zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa tego Państwa, tak 
jak gdyby był tam ostatnio zatrudniony; świadczenia te udzielane są przez instytucję 
miejsca zamieszkania i na jej koszt. Jeżeli jednak ten pracownik najemny uzyskał prawo 
do korzystania ze świadczeń udzielanych na koszt instytucji właściwej Państwa 
członkowskiego, którego ustawodawstwu ostatnio podlegał, korzysta on ze świadczeń 
zgodnie z postanowieniami Artykułu 69. Korzystanie ze świadczeń z tytułu 
ustawodawstwa Państwa zamieszkania zostaje zawieszone na okres, przez który 
bezrobotny może ubiegać się, zgodnie z postanowieniami Artykułu 69, o świadczenia 
z tytułu ustawodawstwa, któremu ostatnio podlegał.  
 

2. Tak długo, jak długo bezrobotny ma prawo do świadczeń na mocy postanowień 
paragrafu 1, punkt a/ i/ lub punkt b/ i/, nie może on ubiegać się o świadczenia na mocy 
ustawodawstwa Państwa członkowskiego, na terytorium którego mieszka. 

 

Dział  4 

OSOBY OBJĘTE SPECJALNYM SYSTEMEM DLA PRACOWNIKÓW 

 SŁUŻBY CYWILNEJ 

 

Artykuł 71a 

 

1. Postanowienia Działu 1 i 2 są przez analogię stosowane do osób objętych 

specjalnym systemem przeciw bezrobociu dla pracowników służby cywilnej. 

 

2. Postanowienia Działu 3 nie mają zastosowania do osób objętych specjalnym 

systemem na wypadek bezrobocia dla pracowników służby cywilnej. Osoba 

bezrobotna objęta specjalnym systemem na wypadek bezrobocia dla 

pracowników służby cywilnej, będąca częściowo lub całkowicie bezrobotna,  która 

w trakcie swojego ostatniego zatrudnienia pozostawała na terytorium jednego z 

państw członkowskich nie będącego państwem właściwym, otrzymuje 

świadczenia zgodnie z przepisami ustawodawstwa państwa właściwego, tak jakby 

mieszkała na terytorium tego państwa członkowskiego. Świadczenia te wypłacane 

są przez odpowiednią instytucję, na koszt danego państwa członkowskiego. 
 

ROZDZIAŁ 7 (8) 

ŚWIADCZENIA RODZINNE 

 

Artykuł 72 (8) 

Zliczanie okresów ubezpieczenia, zatrudnienia lub pracy na własny rachunek 
 

Instytucja właściwa Państwa członkowskiego, którego ustawodawstwo uzależnia nabycie 
prawa do świadczeń od wypełnienia okresów ubezpieczenia, zatrudnienia lub pracy 
na własny rachunek, uwzględnia w tym celu, w koniecznym zakresie, okresy 
ubezpieczenia, zatrudnienia lub pracy na własny rachunek, wypełnione na terytorium 
innego Państwa członkowskiego, tak jak gdyby chodziło o okresy wypełnione 
pod działaniem stosowanego przez nią ustawodawstwa. 
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Artykuł 72a (9) (14) 

Pracownicy najemni całkowicie bezrobotni  
 

Pracownik najemny całkowicie bezrobotny, do którego stosuje się Artykuł 71, paragraf 1, 
punkt a/ ii/ lub punkt b/ ii/, zdanie pierwsze, korzysta ze świadczeń rodzinnych na 
członków swojej rodziny, którzy mieszkają na terytorium Państwa członkowskiego tego 
samego co pracownik najemny, zgodnie z postanowieniami ustawodawstwa tego 
Państwa, tak jak gdyby podlegał on temu ustawodawstwu w okresie swojego ostatniego 
zatrudnienia, uwzględniając, w danym przypadku, postanowienia Artykułu 72. 
Świadczenia udzielane są przez instytucję miejsca zamieszkania i na jej koszt. 
 
Jeśli ta instytucja stosuje ustawodawstwo przewidujące potrącenia składek 
obciążających bezrobotnych w celu pokrycia świadczeń rodzinnych, jest ona uprawniona 
do dokonywania tych potrąceń zgodnie z postanowieniami swego ustawodawstwa. 
 

Artykuł 73 (8) 

Pracownicy najemni lub osoby pracujące na własny rachunek, których członkowie 

rodziny mieszkają w Państwie członkowskim innym niż Państwo właściwe 

 
Pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, podlegający 
ustawodawstwu Państwa członkowskiego, ma prawo, na członków swojej rodziny 
mieszkających na terytorium innego Państwa członkowskiego, do świadczeń rodzinnych 
przewidzianych przez ustawodawstwo pierwszego Państwa, tak jak gdyby mieszkali oni 
na terytorium tego Państwa, z zastrzeżeniem postanowień Załącznika VI. 
 

Artykuł 74 (8) 

Bezrobotni, których członkowie rodziny mieszkają  w Państwie członkowskim 

innym niż Państwo właściwe 

 
Bezrobotny pracownik najemny lub bezrobotna osoba pracująca na własny rachunek, 
który korzysta ze świadczeń w razie bezrobocia z tytułu ustawodawstwa Państwa 
członkowskiego, ma prawo, na członków swojej rodziny mieszkających na terytorium 
innego Państwa członkowskiego, do świadczeń rodzinnych przewidzianych przez 
ustawodawstwo pierwszego Państwa, tak jak gdyby mieszkali oni na terytorium tego 
Państwa, z zastrzeżeniem postanowień Załącznika VI. 

 

Artykuł 75 (8) 

Udzielanie świadczeń  

 

1. W przypadkach, o których mowa w postanowieniach Artykułu 73, świadczenia 
rodzinne udzielane są przez instytucję właściwą Państwa, którego ustawodawstwu 
podlega pracownik najemny lub osoba pracująca na własny rachunek, a w przypadkach, 
o których mowa w postanowieniach Artykułu 74, przez instytucję właściwą Państwa, 
z tytułu ustawodawstwa którego bezrobotny pracownik najemny lub bezrobotna osoba 
pracująca na własny rachunek korzysta ze świadczeń w razie bezrobocia. Świadczenia 
udzielane są zgodnie z postanowieniami stosowanymi przez te instytucje, niezależnie 
od tego, czy osoba fizyczna lub prawna, której mają być wypłacane świadczenia 
mieszka, przebywa lub ma swoją siedzibę na terytorium Państwa właściwego lub innego 
Państwa członkowskiego. 
 

2. Jednakże, jeżeli świadczenia rodzinne nie są przeznaczone na utrzymanie 
członków rodziny przez osobę, której powinny być udzielane, instytucja właściwa 
wypłaca wymienione świadczenia, ze skutkiem uwalniającym, osobie fizycznej lub 
prawnej, która faktycznie utrzymuje członków rodziny, na wniosek i za pośrednictwem 
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instytucji miejsca ich zamieszkania lub instytucji określonej, lub organ wskazany w tym 
celu przez właściwą władzę kraju ich zamieszkania. 
 

3. Dwa lub więcej Państwa członkowskie mogą uzgodnić między sobą, zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 8, że instytucja właściwa udzielać będzie świadczeń 
rodzinnych należnych z tytułu ustawodawstwa tych Państw lub jednego z tych Państw 
osobie fizycznej lub prawnej, która rzeczywiście utrzymuje członków rodziny, 
bądź bezpośrednio, bądź za pośrednictwem instytucji miejsca ich zamieszkania. 
 

Artykuł 76 (8) 

Zasady pierwszeństwa w przypadku zbiegu praw do świadczeń rodzinnych  

z tytułu ustawodawstwa Państwa właściwego i z tytułu ustawodawstwa 

 kraju zamieszkania członków rodziny 

 

1.   O ile świadczenia rodzinne, w tym samym okresie, na tego samego członka rodziny 
i z tytułu wykonywania pracy zawodowej, przewidziane są przez ustawodawstwo 
Państwa członkowskiego, na terytorium którego mieszkają członkowie rodziny, prawo do 
świadczeń rodzinnych należnych na mocy ustawodawstwa innego Państwa 
członkowskiego, w danym przypadku, w zastosowaniu Artykułów 73 lub 74, zostaje 
zawieszone do wysokości kwoty przewidzianej przez ustawodawstwo pierwszego 
Państwa członkowskiego. 

 

2. Jeżeli wniosek o przyznanie świadczeń nie zostanie wniesiony w Państwie 
członkowskim, na terytorium którego mieszkają członkowie rodziny, instytucja właściwa 
innego Państwa członkowskiego może zastosować postanowienia paragrafu 1, 
tak jak gdyby świadczenia zostały przyznane w pierwszym Państwie członkowskim. 

 

Artykuł 76a 
Studenci 

Postanowienia Artykułu 72 stosują się, odpowiednio, do studentów.  
 
 

ROZDZIAŁ 8 

ŚWIADCZENIA DLA DZIECI POZOSTAJĄCYCH NA UTRZYMANIU EMERYTÓW  

LUB RENCISTÓW ORAZ DLA SIEROT 
 

Artykuł 77 

Dzieci pozostające na utrzymaniu emerytów lub rencistów  
 

1. Określenie „świadczenia”, w rozumieniu niniejszego Artykułu, oznacza zasiłki 
rodzinne przewidziane dla emeryta lub rencisty, rencisty otrzymującego rentę inwalidzką, 
rentę z tytułu wypadku przy pracy lub choroby zawodowej, jak i podwyżki lub dodatki 
do emerytur lub rent na dzieci emeryta lub rencisty, z wyjątkiem dodatków 
przyznawanych z tytułu ubezpieczenia w razie wypadków przy pracy lub chorób 
zawodowych. 

 

2. Świadczenia przyznawane są zgodnie z niżej podanymi zasadami, niezależnie 
od tego, na terytorium którego Państwa członkowskiego mieszka emeryt lub rencista, 
lub mieszkają jego dzieci: 

a/ emerytowi lub renciście, któremu świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstwa 
jednego tylko Państwa członkowskiego, zgodnie z ustawodawstwem Państwa 
właściwego dla celów przyznania emerytury lub renty; 

b/ emerytowi lub renciście, któremu świadczenie przysługuje z tytułu ustawodawstw kilku 
Państw członkowskich: 
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i/ zgodnie z ustawodawstwem Państwa, na terytorium którego mieszka emeryt 
lub rencista, jeżeli prawo do jednego ze świadczeń, o których mowa w paragrafie 1, 
przysługuje z tytułu ustawodawstwa tego Państwa, uwzględniając, w danym przypadku, 
postanowienia Artykułu 79, paragraf 1, punkt a/,  
   lub   

ii/ w innych przypadkach, zgodnie z ustawodawstwem tego z Państw członkowskich, 
któremu zainteresowany podlegał najdłużej, jeżeli prawo do jednego ze świadczeń, 
o których mowa w paragrafie 1, przysługuje na mocy tego ustawodawstwa, 
uwzględniając, w danym przypadku, postanowienia Artykułu 79, paragraf 1, punkt a/; 
jeżeli żadne prawo nie przysługuje na mocy tego ustawodawstwa, warunki przyznania 
prawa są rozpatrywane w świetle ustawodawstw innych zainteresowanych Państw 
członkowskich, w porządku malejącej długości okresów ubezpieczenia lub zamieszkania 
wypełnionych pod działaniem ustawodawstw tych Państw członkowskich. 
 

Artykuł 78 

Sieroty 

 

1. Określenie „świadczenia” w rozumieniu niniejszego Artykułu, oznacza zasiłki 

rodzinne i, w danym przypadku, zasiłki dodatkowe lub specjalne, przewidziane dla 

sierot. 

 

2. Świadczenia dla sierot przyznawane są zgodnie z niżej podanymi zasadami, 
niezależnie od tego, na terytorium którego Państwa członkowskiego mieszka sierota 
lub osoba fizyczna, lub prawna, która faktycznie ją utrzymuje: 

a/ dla sieroty po pracowniku najemnym lub osobie pracującej na własny rachunek, 
który podlegał ustawodawstwu jednego Państwa członkowskiego, zgodnie 
z ustawodawstwem tego Państwa; 

b/ dla sieroty po pracowniku najemnym lub osobie pracującej na własny rachunek, 
który podlegał ustawodawstwu kilku Państw członkowskich: 

i/ zgodnie z ustawodawstwem tego Państwa, na terytorium którego mieszka sierota, 
jeżeli prawo do jednego ze świadczeń, o których mowa w paragrafie 1, przysługuje 
z tytułu ustawodawstwa tego Państwa, z uwzględnieniem, w danym przypadku, 
postanowień Artykułu 79, paragraf 1, punkt a/  
    lub 

ii/ w innych przypadkach, zgodnie z ustawodawstwem tego Państwa członkowskiego, 
któremu zmarły podlegał najdłużej, jeżeli prawo do jednego ze świadczeń, o których 
mowa w paragrafie 1, przysługuje na mocy tego ustawodawstwa, z uwzględnieniem, 
w danym przypadku, postanowień Artykułu 79, paragraf 1, punkt a/; jeżeli żadne prawo 
nie przysługuje na mocy tego ustawodawstwa, warunki przyznania prawa 
są rozpatrywane w świetle ustawodawstw innych zainteresowanych Państw 
członkowskich, w porządku malejącej długości okresów ubezpieczenia lub 
zamieszkania, wypełnionych pod działaniem ustawodawstw tych Państw.  
 
Jednakże ustawodawstwo Państwa członkowskiego, stosowane dla celów udzielania 
świadczeń, o których mowa w postanowieniach Artykułu 77, na rzecz dzieci emeryta 
lub rencisty, ma nadal zastosowanie po zgonie wymienionego emeryta lub rencisty, 
dla celów udzielania świadczeń dla pozostałych po nim sierot. 
 

Artykuł 78a 

Jeżeli zmarły był kiedykolwiek objęty systemem, który przewiduje wyłącznie 

zasiłki rodzinne lub zasiłki dodatkowe lub specjalne, przewidziane dla sierot, to 

renty sieroce, z wyłączeniem tych, które są przyznawane z tytułu ubezpieczenia od 

wypadków przy pracy i chorób zawodowych, powinny być traktowane jak 

„świadczenia” w rozumieniu Artykułu 78(1). Systemy, o których mowa, 
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wymienione są w Załączniku VIII.   
 

Artykuł 79 (7) 

Postanowienia wspólne dotyczące świadczeń na dzieci pozostające  

na utrzymaniu emeryta lub rencisty oraz świadczeń na rzecz sierot 

 

1. Świadczenia, w rozumieniu postanowień Artykułów 77, 78 i 78a, udzielane są 
zgodnie z ustawodawstwem określonym zgodnie z postanowieniami wyżej wymienionych 

Artykułów, przez instytucję obowiązaną do jego stosowania i na jej koszt, tak jak gdyby 
emeryt lub rencista, lub zmarły podlegali wyłącznie ustawodawstwu Państwa 
właściwego. Jednakże: 

a/ jeżeli ustawodawstwo to przewiduje, że nabycie, zachowanie lub przywrócenie prawa 
do świadczeń zależy od długości okresów ubezpieczenia, zatrudnienia, pracy na własny 
rachunek lub zamieszkania, okres ten jest określany z uwzględnieniem, w danym 
przypadku, postanowień Artykułu 45 lub Artykułu 72, zależnie od przypadku; 

b/ jeżeli ustawodawstwo to przewiduje, że kwota świadczeń jest ustalana w zależności 
od wysokości emerytury lub zależy od długości okresów ubezpieczenia, wysokość tych 
świadczeń jest ustalana w zależności od wysokości teoretycznej, ustalonej zgodnie 
z postanowieniami Artykułu 46, paragraf 2. 
 

2. W przypadku, gdy zastosowanie zasady ustalonej w paragrafie 2, punkt b/ ii/ 
Artykułów 77, 78, spowodowałoby, iż kilka Państw członkowskich okaże się właściwymi, 
przy jednakowej długości okresów ubezpieczenia, świadczenia w rozumieniu 

postanowień Artykułu 77, 78 lub 78a, zależnie od przypadku, przyznawane są zgodnie 
z ustawodawstwem tego spośród Państw członkowskich, któremu uprawniony lub zmarły 
podlegał ostatnio. 
 

3. Prawo do świadczeń należnych wyłącznie na mocy ustawodawstwa krajowego 

bądź na mocy postanowień paragrafu 2 oraz Artykułów 77, 78 i 78a, zostaje 
zawieszone, jeżeli dzieci otrzymują prawo do świadczeń lub zasiłków rodzinnych z tytułu 
ustawodawstwa Państwa członkowskiego, z tytułu wykonywania pracy zawodowej. 
W takim przypadku zainteresowani są uważani za członków rodziny pracownika 
najemnego lub osoby pracującej na własny rachunek. 

 
 

Artykuł 79a 

Postanowienia odnoszące się do świadczeń dla sierot uprawnionych  

do otrzymywania świadczeń w ramach specjalnego systemu  

dla pracowników służby cywilnej 

 

1. Nie naruszając postanowień artykułu 78a, renty dla sierot otrzymywane 

w ramach specjalnego systemu dla pracowników służby cywilnej są obliczane 

zgodnie z postanowieniami Rozdziału 3. 

 

2. Jeśli, w przypadku przewidzianym w paragrafie 1, okresy ubezpieczenia, 

zatrudnienia, samozatrudnienia lub zamieszkania zostały także przebyte w ramach 

systemu ogólnego, należne świadczenia w ramach systemu ogólnego zostaną 

wypłacone zgodnie z postanowieniami Rozdziału 8 o ile art. 44.3 nie stanowi 

inaczej. Okresy ubezpieczenia, samozatrudnienia lub zatrudnienia przebyte 

zgodnie z przepisami specjalnego systemu dla pracowników służby cywilnej lub 

okresy traktowane przez ustawodawstwo danego państwa członkowskiego jako 

równoważne takim okresom, tam, gdzie to ma zastosowanie, są uwzględniane 

przy nabywaniu, zawieszaniu lub odzyskaniu praw do świadczeń, zgodnie 

z ustawodawstwem systemu ogólnego. 
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TYTUŁ CZWARTY 

KOMISJA ADMINISTRACYJNA ZABEZPIECZENIA 

SPOŁECZNEGO PRACOWNIKÓW MIGRUJĄCYCH 

 

Artykuł 80 

Skład i działanie 

 

1. W skład Komisji administracyjnej zabezpieczenia społecznego pracowników 
migrujących, zwanej dalej „Komisją administracyjną”, utworzonej przy Komisji, wchodzą 
przedstawiciele rządowi każdego z Państw członkowskich, którym towarzyszą, w danym 
przypadku, doradcy techniczni. W posiedzeniach Komisji administracyjnej bierze udział, 
z głosem doradczym, przedstawiciel Komisji. 
 

2. Komisja administracyjna korzysta z pomocy technicznej Międzynarodowego Biura 
Pracy, w ramach porozumień zawartych w tym celu między Wspólnotą Europejską 
a Międzynarodową Organizacją Pracy. 
 

3. Statut Komisji administracyjnej uchwalają, za ogólnym porozumieniem, 
jej członkowie. 
Decyzje dotyczące spraw wykładni, o których mowa w postanowieniach Artykułu 81, 
punkt a/, mogą być podejmowane wyłącznie jednomyślnie. Decyzje stanowią przedmiot 
obowiązkowego ogłoszenia. 

 

4. Obsługę sekretariatu Komisji administracyjnej zapewniają służby Komisji. 
 

Artykuł 81 

Zadania Komisji administracyjnej 

 
Komisja ma za zadanie: 

a/ rozpatrywanie wszelkich spraw administracyjnych lub dotyczących wykładni, 
wynikających z postanowień niniejszego Rozporządzenia oraz rozporządzeń 
późniejszych, jak i każdej umowy lub porozumienia, zawartych w ramach tych 
rozporządzeń, nie naruszając uprawnienia władz, instytucji i osób zainteresowanych 
do korzystania z procedur i sądownictwa przewidzianych przez ustawodawstwa Państw 
członkowskich, przez niniejsze Rozporządzenie i przez Traktat; 

b/ zlecanie dokonywania, na wniosek właściwych władz, instytucji i sądów Państw 
członkowskich, wszelkich tłumaczeń dokumentów dotyczących stosowania niniejszego 
Rozporządzenia, w szczególności tłumaczeń wniosków osób, które mogą korzystać 
z postanowień niniejszego Rozporządzenia; 

c/ popieranie i rozwijanie współpracy między Państwami członkowskimi w dziedzinie 
zabezpieczenia społecznego, w szczególności w celu prowadzenia działań na rzecz 
ochrony zdrowia lub ochrony socjalnej, stanowiącej przedmiot wspólnego 
zainteresowania; 

d/ popieranie i rozwijanie współpracy między państwami członkowskimi poprzez 

modernizację procedur wymiany informacji, w szczególności poprzez 

dostosowanie rozwiązań w zakresie przepływu informacji pomiędzy instytucjami 

do celów wymiany telematycznej, z uwzględnieniem  stopnia rozwoju 

przetwarzania danych w każdym państwie członkowskim. Głównym celem takiej 

modernizacji będzie przyspieszenie procedury przyznawania świadczeń. 

e/ rejestrację elementów, które należy uwzględnić dla celów sporządzania rachunków 
dotyczących obciążeń przypadających na instytucje Państw członkowskich na mocy 
postanowień niniejszego Rozporządzenia oraz przyjmowanie dorocznych rozliczeń 
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między tymi instytucjami; 

f/ wykonywanie wszelkich innych czynności należących do jej właściwości na mocy 
niniejszego Rozporządzenia i rozporządzeń późniejszych oraz umów lub porozumień 
zawartych w ich ramach; 

g/ przedstawianie Komisji propozycji w celu opracowywania późniejszych Rozporządzeń 
oraz zmiany niniejszego i późniejszych Rozporządzeń. 
 

TYTUŁ PIĄTY 

KOMITET DORADCZY ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO  

PRACOWNIKÓW MIGRUJĄCYCH 

 

Artykuł 82 (B) 

Utworzenie, skład i działanie 

 

1. Tworzy się Komitet doradczy zabezpieczenia społecznego pracowników 
migrujących, zwany dalej „Komitetem doradczym”, składający się z 90 członków 
rzeczywistych, wśród których każde Państwo członkowskie jest reprezentowane przez: 

a/ dwóch przedstawicieli rządu, z których co najmniej jeden musi być członkiem Komisji 
administracyjnej; 

b/ dwóch przedstawicieli pracowniczych związków zawodowych; 

c/ dwóch przedstawicieli organizacji związkowych pracodawców. 
W odniesieniu do każdej z wymienionych grup mianuje się po jednym zastępcy członka 
na każde Państwo członkowskie. 
 

2. Członkowie rzeczywiści Komitetu doradczego oraz ich zastępcy mianowani 
są przez Radę, która dąży by, w odniesieniu do przedstawicieli organizacji związków 
zawodowych pracowników i pracodawców, w składzie Komitetu znalazła się 
sprawiedliwa reprezentacja różnych zainteresowanych gałęzi. 
Rada ogłasza listę członków rzeczywistych oraz ich zastępców w Dzienniku Urzędowym 
Wspólnot Europejskich. 
 

3. Mandat członków rzeczywistych oraz ich zastępców trwa dwa lata. Mandat ich 
może być odnowiony. Z chwilą wygaśnięcia mandatu, członkowie oraz ich zastępcy 
pełnią nadal swoje funkcje, do chwili, kiedy zostaną zastąpieni przez członków nowo 
mianowanych lub do chwili odnowienia ich mandatu. 

 

4. Komitetowi doradczemu przewodniczy przedstawiciel Komisji. Przewodniczący 
nie bierze udziału w głosowaniu. 
 

5. Komitet doradczy zbiera się co najmniej raz do roku. Posiedzenie Komitetu 
zwołuje jego przewodniczący, bądź z własnej inicjatywy, bądź na wniosek pisemny 
skierowany do niego przez co najmniej jedną trzecią członków. Wniosek musi zawierać 
konkretne propozycje dotyczące porządku dziennego. 
 

6. Na podstawie propozycji przewodniczącego, Komitet doradczy może, w drodze 
wyjątku, podjąć decyzję w sprawie wysłuchania wszelkich osób lub wszelkich 
przedstawicieli organizacji, mających rozległe doświadczenie w zakresie zabezpieczenia 
społecznego. Ponadto, Komitet korzysta, pod tymi samymi warunkami co Komisja 
administracyjna, z pomocy technicznej Międzynarodowego Biura Pracy, w ramach 
porozumień zawartych między Wspólnotą Europejską a Międzynarodową Organizacją 
Pracy. 
 

7. Opinie i propozycje Komitetu doradczego wymagają uzasadnienia. Opinie 
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i propozycje są uchwalane absolutną większością ważnych oddanych głosów. 
Komitet uchwala, większością głosów członków, swój regulamin wewnętrzny, który jest 
zatwierdzany przez Radę, po zapoznaniu się z opinią Komisji. 
 

8. Obsługę sekretariatu Komitetu doradczego zapewniają służby Komisji. 
 

Artykuł 83 

Zadania Komitetu doradczego 

 
Na wniosek Komisji, Komisji administracyjnej lub z własnej inicjatywy, Komitet doradczy 
jest upoważniony: 

a/ do rozpatrywania spraw ogólnych lub zasadniczych oraz problemów związanych ze 
stosowaniem Rozporządzenia, podejmowanych w ramach postanowień Artykułu 51 
Traktatu; 

b/ do zgłaszania Komisji administracyjnej opinii w tym przedmiocie, jak i propozycji 
zmierzających do ewentualnych zmian Rozporządzeń. 
 

TYTUŁ SZÓSTY 

POSTANOWIENIA RÓŻNE 

 

Artykuł 84 (7) 

Współpraca właściwych władz 

 

1. Właściwe władze Państw członkowskich przekazują sobie wszelkie informacje 
dotyczące: 

a/  środków podjętych w celu wykonywania niniejszego Rozporządzenia; 

b/ zmian w ich ustawodawstwie, które mogą mieć wpływ na stosowanie niniejszego 
Rozporządzenia. 

 

2. Dla celów stosowania niniejszego Rozporządzenia, władze i instytucje Państw 
członkowskich świadczą sobie wzajemnie dobre usługi, tak jak gdyby chodziło 
o stosowanie ich własnego ustawodawstwa. Wzajemna pomoc tych władz i instytucji 
jest, w zasadzie, bezpłatna. Jednakże właściwe władze Państw członkowskich mogą 
uzgodnić zwrot niektórych kosztów. 
 

3. Dla celów stosowania niniejszego Rozporządzenia, władze i instytucje Państw 
członkowskich mogą porozumiewać się między sobą bezpośrednio, jak i z osobami 
zainteresowanymi lub z ich pełnomocnikami. 
 

4. Władze, instytucje i sądy Państwa członkowskiego nie mogą oddalić podań 
lub innych dokumentów do nich skierowanych z powodu tego, że są sporządzone 
w urzędowym języku innego Państwa członkowskiego. W danym przypadku stosują 
postanowienia Artykułu 81, punkt b/. 

 

5.a/ O ile, zgodnie z niniejszym Rozporządzeniem lub z Rozporządzeniem 
wykonawczym, o którym mowa w postanowieniach Artykułu 98, władze lub instytucje 
Państwa członkowskiego przekazują dane o charakterze osobowym władzom lub 
instytucjom innego Państwa członkowskiego, przekazywanie to podlega postanowieniom 
ustawodawstwa o ochronie danych Państwa członkowskiego przekazującego dane. 
Wszelkie późniejsze przekazywanie, jak i utrwalanie, zmiana oraz niszczenie danych, 
podlegają postanowieniom ustawodawstwa o ochronie danych Państwa członkowskiego, 
które je otrzymuje; 

b/ Dane o charakterze osobowym mogą być wykorzystywane, dla celów innych niż 
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zabezpieczenie społeczne, jedynie za zgodą osoby, której dotyczą lub przy 
przestrzeganiu innych gwarancji przewidzianych w prawie wewnętrznym. 
 

Artykuł 85 

Zwolnienia od opłat lub ich obniżenie - Zwolnienia z obowiązku uwierzytelniania 

 

1. Przywilej zwolnienia lub obniżenia opłat, opłat znaczkowych, opłat skarbowych 
lub opłat rejestracyjnych, przewidzianych przez ustawodawstwo Państwa 
członkowskiego w odniesieniu do pism i dokumentów, które należy przedstawić zgodnie 
z ustawodawstwem tego Państwa, rozciąga się na odpowiednie dokumenty lub pisma, 
które należy przedstawić zgodnie z ustawodawstwem innego Państwa członkowskiego 
lub zgodnie z niniejszym Rozporządzeniem. 

 

2. Wszelkie akty, dokumenty i pisma, jakie należy przedstawić w celu zastosowania 
niniejszego Rozporządzenia, zwolnione są z obowiązku uwierzytelniania przez władze 
dyplomatyczne i konsularne. 

 

3. Wiadomość elektroniczna przesłana przez instytucję zgodnie z 

postanowieniami niniejszego Rozporządzenia oraz Rozporządzenia 

wykonawczego nie może zostać nie przyjęta przez żadną władzę ani instytucję 

innego państwa członkowskiego na tej podstawie, iż została przesłana drogą 

elektroniczną, jeżeli instytucja otrzymująca wiadomość zadeklarowała swoją 

zdolność do odbierania wiadomości elektronicznych. Odtwarzanie i zapisywanie 

takich wiadomości uważa się za  poprawne i dokładne odtworzenie dokumentu 

oryginalnego lub poprawny i dokładny zapis informacji, które one przenoszą, 

dopóki nie zostanie udowodnione, że jest inaczej.  

Wiadomość elektroniczna uważana jest za ważną, o ile system, wykorzystywany 

do zapisu wiadomości posiada zabezpieczenia niezbędne dla zapobieżenia 

wprowadzeniu jakichkolwiek zmian, ujawnieniu zapisu lub dostępu do zapisu. 

Odtworzenie informacji zapisanych w bezpośrednio czytelnej formie powinno być 

możliwe w każdym czasie. W trakcie przekazywania wiadomości elektronicznych 

pomiędzy instytucjami zabezpieczenia społecznego podjęte zostaną, zgodnie 

z postanowieniami wspólnotowymi, wszelkie właściwe działania zabezpieczające. 

 

 

Artykuł 86 (14) 

Wnioski, oświadczenia i odwołania wnoszone do władz, instytucji  

lub sądu Państwa członkowskiego, innego niż Państwo właściwe 

 

1. Wnioski, oświadczenia i odwołania które, zgodnie z ustawodawstwem Państwa 
członkowskiego, powinny zostać wniesione w określonym terminie do władz, instytucji 
lub sądu zgodnie z ustawodawstwem tego Państwa, są dopuszczalne, jeżeli zostaną 
wniesione w tym samym terminie do odpowiednich władz, instytucji lub sądu innego 
Państwa członkowskiego. W takim przypadku władza, instytucja lub sąd, do których 
zostały wniesione, przekazuje bezzwłocznie te wnioski, oświadczenia lub odwołania 
właściwym władzom, instytucji lub sądowi pierwszego Państwa, bądź bezpośrednio, 
bądź za pośrednictwem właściwych władz zainteresowanych Państw członkowskich. 
Data wniesienia wniosków, oświadczeń lub odwołań do władz, instytucji lub sądu 
drugiego Państwa przyjmowana jest za datę wniesienia do właściwych władz, instytucji 
lub sądu w celu ich rozpoznania. 
 

2. W przypadku, gdy osoba uprawniona do wniesienia wniosku zgodnie 
z ustawodawstwem Państwa członkowskiego wniosła, do tego Państwa, wniosek 
o przyznane świadczeń rodzinnych, zaś to Państwo członkowskie nie jest właściwe 



 68 

w pierwszej kolejności, data, kiedy ten pierwszy wniosek został wniesiony, jest uważana 
za datę wniesienia wniosku do właściwych władz, instytucji lub sądu, pod warunkiem, 
że nowy wniosek został wniesiony w Państwie właściwym w pierwszej kolejności przez 
osobę uprawnioną do wniesienia wniosku zgodnie z ustawodawstwem tego Państwa. 
Ten drugi wniosek musi zostać wniesiony najpóźniej w terminie jednego roku od daty 
notyfikacji odrzucenia pierwszego wniosku lub od daty zaprzestania wypłacania 
świadczeń w pierwszym Państwie członkowskim. 
 

Artykuł 87 

Badania lekarskie 

 

1. Badania lekarskie, przewidziane przez ustawodawstwo Państwa członkowskiego, 
mogą być przeprowadzane, na wniosek instytucji właściwej, na terytorium innego 
Państwa członkowskiego, przez instytucję miejsca pobytu lub zamieszkania osoby 
korzystającej ze świadczeń, pod warunkami przewidzianymi przez Rozporządzenie 
wykonawcze, o którym mowa w postanowieniach Artykułu 98, lub zamiast tego, 
w sposób uzgodniony przez właściwe władze zainteresowanych Państw członkowskich. 

 

2. Badania lekarskie, przeprowadzone pod warunkami przewidzianymi w paragrafie 
1, uważa się za przeprowadzone na terytorium Państwa właściwego. 
 

Artykuł 88 

Przekazywanie z jednego Państwa członkowskiego do drugiego 

 kwot należnych z tytułu stosowania niniejszego Rozporządzenia 

 
W danym przypadku, przekazywanie kwot wynikających ze stosowania niniejszego 
Rozporządzenia, dokonywane jest zgodnie z umowami obowiązującymi w tym zakresie 
między Państwami członkowskimi w chwili dokonywania przekazu. W przypadku, gdy nie 
obowiązują takie umowy między dwoma Państwami członkowskimi, właściwe władze 
tych Państw, lub władze, którym podlegają wypłaty międzynarodowe, ustalają, 
za obopólną zgodą, niezbędne kroki, jakie podejmą w celu dokonywania tych 
przekazów. 
 

Artykuł 89 

Szczególne warunki stosowania niektórych ustawodawstw 

 
Szczególne warunki stosowania ustawodawstw niektórych Państw członkowskich 
wymienione są w Załączniku VI. 
 

Artykuł 90 (8) 
................................................................................................. 

 

Artykuł 91 

Składki obciążające pracodawców lub przedsiębiorstwa, 

 nie mających siedziby w Państwie właściwym 

 
Pracodawcy nie można zmusić do opłacania podwyższonych składek z tego tylko tytułu, 
że jego miejsce zamieszkania lub siedziba jego przedsiębiorstwa znajduje się na 
terytorium Państwa innego niż Państwo właściwe. 
 

Artykuł 92 

Ściąganie składek 

 

1. Składki należne instytucji Państwa członkowskiego mogą być ściągane na 
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terytorium innego Państwa członkowskiego, zgodnie z procedurą administracyjną oraz 
z zachowaniem gwarancji i przywilejów dotyczących ściągania składek należnych 
odpowiedniej instytucji tego ostatniego Państwa. 
 

2. Sposoby stosowania postanowień paragrafu 1 zostaną określone, jeżeli zajdzie 
taka potrzeba, przez Rozporządzenie wykonawcze, o którym mowa w postanowieniach 
Artykułu 98, lub w drodze umów między Państwami członkowskimi. Te sposoby 
wykonawcze mogą dotyczyć również procedury przymusowego ściągania. 
 

Artykuł 93 

Prawa instytucji zobowiązanych do wypłaty w stosunku do osób trzecich, 

ponoszących odpowiedzialność 

 

1. Jeżeli osoba korzysta ze świadczeń na mocy ustawodawstwa Państwa 
członkowskiego, z tytułu wynagrodzenia szkody powstałej na skutek zdarzeń 
zaistniałych na terytorium innego Państwa członkowskiego, ewentualne prawa instytucji 
zobowiązanej do wypłaty w stosunku do osoby trzeciej, zobowiązanej do wynagrodzenia 
szkody, uregulowane są następująco: 

a/ o ile instytucja zobowiązana do wypłaty wstąpiła, na mocy stosowanego przez nią 
ustawodawstwa, w prawa, jakie świadczeniobiorcy przysługują w stosunku do osób 
trzecich, subrogację uznaje każde Państwo członkowskie; 

b/ o ile instytucja zobowiązana do wypłaty ma bezpośrednie roszczenie wobec osoby 
trzeciej, roszczenie to jest uznawane przez każde Państwo członkowskie. 

 

2. Jeżeli osoba korzysta ze świadczeń na mocy ustawodawstwa Państwa 
członkowskiego, z tytułu wynagrodzenia szkody powstałej na skutek zdarzeń 
zaistniałych na terytorium innego Państwa członkowskiego, postanowienia tego 
ustawodawstwa, określające przypadki, w których wyłączona jest odpowiedzialność 
cywilna pracodawców lub zatrudnianych przez nich pracowników najemnych, stosuje się 
wobec wymienionej osoby lub instytucji właściwej. 
Postanowienia paragrafu 1 stosuje się również do ewentualnych praw instytucji 
zobowiązanej do wypłaty w stosunku do pracodawcy lub zatrudnianych przez niego 
pracowników najemnych, w przypadku, gdy odpowiedzialność ich nie jest wyłączona. 
 

3. Jeżeli, zgodnie z postanowieniami Artykułu 36, paragraf 3 i/lub Artykułu 63, 
paragraf 3, dwa lub więcej Państwa członkowskie lub właściwe władze tych Państw 
zawarły umowę, na mocy której rezygnują ze wzajemnych zwrotów między instytucjami 
podlegającymi ich właściwości, ewentualne prawa w stosunku do odpowiedzialnych osób 
trzecich są uregulowane następująco: 

a/ o ile instytucja Państwa członkowskiego, które jest miejscem pobytu lub zamieszkania 
danej osoby, przyznaje jej świadczenia z tytułu wynagrodzenia szkody zaistniałej na jego 
terytorium, wymieniona instytucja wykonuje, zgodnie z postanowieniami stosowanego 
przez nią ustawodawstwa, prawo subrogacji lub wniesienia powództwa bezpośredniego 
wobec osób trzecich, zobowiązanych do wynagrodzenia szkody; 
b/ dla celów zastosowania postanowień punktu a/: 

i/ świadczeniobiorcę uważa się za ubezpieczonego w instytucji miejsca jego pobytu 
lub zamieszkania, oraz 

ii/ powyższą instytucję uważa się za instytucję zobowiązanej do wypłaty ; 

c/ postanowienia paragrafu 1 i 2 stosuje się do świadczeń nie wymienionych w umowie 
dotyczącej zaniechania rozliczeń, o której mowa w niniejszym paragrafie. 
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TYTUŁ SIÓDMY 

POSTANOWIENIA PRZEJŚCIOWE I KOŃCOWE 

 

Artykuł 94 (7) (8) (11) (12) 

Postanowienia przejściowe dotyczące pracowników najemnych 

 

1. Niniejsze Rozporządzenie nie daje podstawy dla powstania jakichkolwiek praw 
za okres poprzedzający dzień 1 października 1972 roku, lub za okres poprzedzający 
datę jego wejścia w życie na terytorium zainteresowanego Państwa członkowskiego, 
lub na części terytorium tego Państwa. 
 

2. Każdy okres ubezpieczenia, jak i, w danym przypadku, każdy okres zatrudnienia 
lub zamieszkania, wypełniony pod działaniem ustawodawstwa Państwa członkowskiego 
przed dniem 1 października 1972 roku lub przed datą wejścia w życie niniejszego 
Rozporządzenia na terytorium tego Państwa członkowskiego, lub na części terytorium 
tego Państwa, jest uwzględniany, dla celów ustalenia praw, zgodnie z postanowieniami 
niniejszego Rozporządzenia. 
 

3. Z zastrzeżeniem postanowień paragrafu 1, prawo powstaje na mocy niniejszego 
Rozporządzenia, nawet jeżeli odnosi się ono do zdarzenia, które nastąpiło przed dniem 
1 października 1972 roku lub przed wejściem w życie niniejszego Rozporządzenia 
na terytorium zainteresowanego Państwa członkowskiego, lub na części terytorium tego 
Państwa. 
 

4. Każde świadczenie, które nie zostało ustalone lub którego udzielanie zostało 
zawieszone ze względu na obywatelstwo lub miejsce zamieszkania zainteresowanego 
zostaje, na jego wniosek, ustalone lub przywrócone od dnia 1 października 1972 roku, 
lub począwszy od daty wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium 
zainteresowanego Państwa członkowskiego, lub na części terytorium tego Państwa, o ile 
uprzednio ustalone świadczenia nie zostały wypłacone w formie skapitalizowanej. 
 

5. Prawa osób zainteresowanych które, przed 1 października 1972 roku lub przed 
datą wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium danego Państwa 
członkowskiego, lub na części terytorium tego Państwa, uzyskały ustalenie emerytury 
lub renty, mogą zostać zrewidowane na ich wniosek, z uwzględnieniem postanowień 
niniejszego Rozporządzenia. Postanowienie to ma również zastosowanie do innych 
świadczeń, o których mowa w postanowieniach Artykułu 78. 
 

6. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, zostaje 
wniesiony w terminie dwóch lat począwszy od dnia 1 października 1972 roku 
lub począwszy od daty wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium 
zainteresowanego Państwa członkowskiego, prawa powstałe na mocy niniejszego 
Rozporządzenia nabywa się począwszy od tej daty, przy czym postanowienia 
ustawodawstwa każdego Państwa członkowskiego dotyczące utraty lub przedawnienia 
nie mogą być skuteczne wobec zainteresowanych. 
To samo dotyczy stosowania niniejszego Rozporządzenia na terytoriach, które dnia 
3 października 1990 roku zostały włączone do terytorium Republiki Federalnej Niemiec, 
o ile wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, został wniesiony 
w terminie dwóch lat, licząc od dnia 1 czerwca 1992 roku. 

 

7. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, zostaje 
wniesiony po upływie terminu dwóch lat, licząc od dnia 1 października 1972 roku lub 
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od dnia wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium zainteresowanego 
Państwa członkowskiego, prawa nie utracone lub prawa nie przedawnione, są nabywane 
począwszy od daty wniesienia wniosku, z zastrzeżeniem korzystniejszych postanowień 
ustawodawstwa każdego Państwa członkowskiego. 
To samo dotyczy stosowania niniejszego Rozporządzenia na terytoriach, które dnia 
3 października 1990 roku zostały włączone do terytorium Republiki Federalnej Niemiec, 
o ile wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, został wniesiony 
po upływie terminu dwóch lat, licząc od dnia 1 czerwca 1992 roku. 
 

8. W przypadku sklerogennej pylicy płuc, postanowienia Artykułu 57, paragraf 5, 
stosuje się do świadczeń pieniężnych należnych z tytułu choroby zawodowej, których 
ciężar, w przypadku braku umowy między zainteresowanymi instytucjami, nie mógł 
zostać podzielony między te instytucje przed dniem 1 października 1972 roku. 
 

9. Zasiłki rodzinne, z których pracownicy zatrudnieni we Francji lub bezrobotni 
pracownicy najemni, którzy otrzymują zasiłki dla bezrobotnych z tytułu ustawodawstwa 
francuskiego, korzystają na rzecz członków ich rodzin, mieszkających w innym Państwie 
członkowskim w dniu 15 listopada 1989 roku, są nadal wypłacane w kwotach, 
w granicach i zgodnie z warunkami obowiązującymi w tej dacie, o ile są wyższe od kwot 
świadczeń, jakie należałyby się od dnia 16 listopada 1989 roku, i tak długo, jak długo 
zainteresowani podlegają ustawodawstwu francuskiemu. Nie uwzględnia się przerw 
krótszych niż jeden miesiąc, ani okresów pobierania świadczeń chorobowych 
lub zasiłków dla bezrobotnych. 
Warunki stosowania postanowień niniejszego paragrafu, a w szczególności podział 
ciężaru udzielania tych zasiłków są określone, za obopólną zgodą, przez zainteresowane 
Państwa członkowskie lub przez ich właściwe władze, po uzyskaniu opinii Komisji 
administracyjnej. 

 

10. Prawa osób zainteresowanych, których emerytura lub renta została ustalona 
przed datą wejścia w życie Artykułu 45, paragraf 6, mogą zostać ponownie rozpatrzone, 
na ich wniosek, z uwzględnieniem postanowień Artykułu 43, paragraf 6. 
 

Artykuł 95 (6) (12) 

Postanowienia przejściowe, dotyczące osób pracujących na własny rachunek 

 

1. Niniejsze Rozporządzenie nie daje podstawy dla powstania jakiegokolwiek prawa 
za okres poprzedzający dzień 1 lipca 1982 roku, lub za okres poprzedzający datę jego 
wejścia w życie na terytorium zainteresowanego Państwa członkowskiego lub na części 
terytorium tego Państwa. 
 
 

2. Każdy okres ubezpieczenia, jak i, w danym przypadku, każdy okres zatrudnienia, 
pracy na własny rachunek lub zamieszkania, wypełniony pod działaniem ustawodawstwa 
Państwa członkowskiego przed dniem 1 lipca 1982 roku lub przed datą wejścia w życie 
niniejszego Rozporządzenia na terytorium tego Państwa członkowskiego lub na części 
terytorium tego Państwa, jest uwzględniany dla celów ustalenia praw zgodnie 
z postanowieniami niniejszego Rozporządzenia. 
 

3. Z zastrzeżeniem postanowień paragrafu 1, prawo powstaje na mocy niniejszego 
Rozporządzenia, nawet jeżeli odnosi się ono do zdarzenia, które nastąpiło przed dniem 
1 lipca 1982 roku lub przed datą wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia 
na terytorium zainteresowanego Państwa członkowskiego lub na części terytorium tego 
Państwa. 
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4. Każde świadczenie, które nie zostało ustalone lub, którego udzielanie zostało 
zawieszone ze względu na obywatelstwo lub miejsce zamieszkania zainteresowanego 
zostaje, na jego wniosek, ustalone lub przywrócone od dnia 1 lipca 1982 roku 
lub począwszy od daty wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium 
zainteresowanego Państwa członkowskiego, lub na części terytorium tego Państwa, 
o ile uprzednio ustalone świadczenia nie zostały wypłacone w formie skapitalizowanej. 
 

5. Prawa osób zainteresowanych, które przed dniem 1 lipca 1982 roku lub przed 
datą wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium danego Państwa 
członkowskiego lub na części terytorium tego Państwa otrzymały emeryturę lub rentę, 
mogą zostać zrewidowane na ich wniosek, z uwzględnieniem niniejszego 
Rozporządzenia. Postanowienie to ma również zastosowanie do innych świadczeń, 
o których mowa w postanowieniach Artykułu 78. 
 

6. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, zostaje 
wniesiony w terminie dwóch lat począwszy od dnia 1 lipca 1982 roku lub począwszy 
od daty wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium zainteresowanego 
Państwa członkowskiego, prawa powstałe na mocy niniejszego Rozporządzenia nabywa 
się począwszy od tej daty, przy czym postanowienia ustawodawstwa każdego Państwa 
członkowskiego dotyczące utraty lub przedawnienia nie mogą być skuteczne wobec 
zainteresowanych. 
To samo dotyczy stosowania niniejszego Rozporządzenia na terytoriach, które dnia 
3 października 1990 roku zostały włączone do terytorium Republiki Federalnej Niemiec, 
o ile wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, został wniesiony 
w terminie dwóch lat, licząc od dnia 1 czerwca 1992 roku. 

 

7. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, zostaje 
wniesiony po upływie terminu dwóch lat, licząc od dnia 1 lipca 1982 roku lub od dnia 
wejścia w życie niniejszego Rozporządzenia na terytorium zainteresowanego Państwa 
członkowskiego, prawa nie utracone lub prawa nie przedawnione, są nabywane 
począwszy od daty wniesienia wniosku, z zastrzeżeniem korzystniejszych postanowień 
ustawodawstwa każdego Państwa członkowskiego. 
To samo dotyczy stosowania niniejszego Rozporządzenia na terytoriach, które dnia 
3 października 1990 roku zostały włączone do terytorium Republiki Federalnej Niemiec, 
o ile wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, został wniesiony 
po upływie terminu dwóch lat, licząc od dnia 1 czerwca 1992 roku. 
 

Artykuł 95a (11) 

Postanowienia przejściowe, dla celów stosowania Rozporządzenia (EWG)  

numer 1248/92 
 

1. Rozporządzenie (EWG) numer 1248/92 nie daje podstawy dla powstania 
jakiegokolwiek prawa za okres przed dniem 1 czerwca 1992 roku. 
 

2. Każdy okres ubezpieczenia lub zamieszkania wypełniony pod działaniem 
ustawodawstwa Państwa członkowskiego przed dniem 1 czerwca 1992 roku uwzględnia 
się dla celów ustalenia praw zgodnie z postanowieniami Rozporządzenia (EWG) numer 
1248/92. 
 

3. Z zastrzeżeniem postanowień paragrafu 1, prawo powstaje na mocy 
Rozporządzenia (EWG) numer 1248/92, nawet jeżeli odnosi się ono zdarzenia, które 
zaistniało przed dniem 1 czerwca 1992 roku. 
 

4. Prawa zainteresowanych, którzy przed dniem 1 czerwca 1992 roku otrzymali 
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emeryturę, mogą być ustalone ponownie, na ich wniosek, z uwzględnieniem 
postanowień Rozporządzenia (EWG) numer 1248/92. 
 

5. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4, zostaje wniesiony w terminie 
dwóch lat licząc od dnia 1 czerwca 1992 roku, prawa powstałe na mocy Rozporządzenia 
(EWG) numer 1248/92 nabywa się od tej daty, przy czym postanowienia ustawodawstwa 
każdego Państwa członkowskiego, dotyczące utraty lub przedawnienia praw, nie mogą 
być skuteczne wobec zainteresowanych. 
 

6. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4, zostaje wniesiony po upływie 
terminu dwóch lat, licząc od dnia 1 czerwca 1992 roku, prawa nie utracone lub nie 
przedawnione nabywa się od daty wniesienia wniosku, z zastrzeżeniem korzystniejszych 
postanowień ustawodawstwa każdego Państwa członkowskiego. 
 

Artykuł 95b (14) 

Postanowienia przejściowe dla celów stosowania Rozporządzenia (EWG)  

numer 1247/92 

 

1. Rozporządzenie (EWG) numer 1247/92 nie daje podstawy dla powstania 
jakiegokolwiek prawa za okres przed dniem 1 czerwca 1992 roku. 
 

2. Okresy zamieszkania lub pracy zawodowej najemnej lub na własny rachunek, 
wypełniony pod działaniem ustawodawstwa Państwa członkowskiego przed dniem 
1 czerwca 1992 roku uwzględnia się dla celów ustalenia praw zgodnie z 
postanowieniami Rozporządzenia (EWG) numer 1247/92. 

 

3. Z zastrzeżeniem postanowień paragrafu 1, prawo powstaje na mocy 
Rozporządzenia (EWG) numer 1247/92, nawet jeżeli odnosi się ono zdarzenia, które 
zaistniało przed dniem 1 czerwca 1992 roku. 

 

4. Każde świadczenie specjalne o charakterze bezskładkowym, które nie zostało 
ustalone lub które zostało zawieszone z powodu obywatelstwa zainteresowanego jest, 
na jego wniosek, ustalane lub przywracane począwszy od dnia 1 czerwca 1992 roku, 
o ile uprzednio ustalone świadczenia nie zostały wypłacone w formie skapitalizowanej. 

 

5. Prawa zainteresowanych, którzy przed dniem 1 czerwca 1992 roku otrzymali 
emeryturę, mogą być ustalone ponownie, na ich wniosek, z uwzględnieniem 
postanowień Rozporządzenia (EWG) numer 1247/92. 

6. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, zostaje 
wniesiony w terminie dwóch lat począwszy od dnia 1 czerwca 1992 roku, prawa 
powstałe na mocy Rozporządzenia (EWG) numer 1247/92 nabywa się począwszy od tej 
daty, przy czym postanowienia ustawodawstwa każdego Państwa członkowskiego, 
dotyczące utraty lub przedawnienia praw, nie mogą być skuteczne wobec 
zainteresowanych. 

 

7. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4 lub w paragrafie 5, zostaje 
wniesiony po upływie terminu dwóch lat, licząc od dnia 1 czerwca 1992 roku, prawa nie 
utracone lub nie przedawnione nabywa się od daty wniesienia wniosku, z zastrzeżeniem 
korzystniejszych postanowień ustawodawstwa każdego Państwa członkowskiego. 

 

8. Stosowanie Artykułu 1 Rozporządzenia (EWG) numer 1247/92 nie może 
spowodować utraty świadczeń, które zostały przyznane przed dniem 1 czerwca 1992 
roku przez właściwe instytucje Państw członkowskich na mocy Tytułu III Rozporządzenia 
(EWG) numer 1408/71 i do których stosuje się Artykuł 10 tego ostatniego 
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Rozporządzenia. 

 

9. Stosowanie Artykułu 1 Rozporządzenia (EWG) numer 1247/92 nie może 
spowodować odrzucenia wniosku o przyznanie świadczenia specjalnego o charakterze 
bezskładkowym, przyznawanego jako uzupełnienie emerytury, wniesionego przez 
zainteresowanego, spełniającego warunki wymagane dla przyznania wymienionego 
świadczenia przed dniem 1 czerwca 1992 roku, nawet jeżeli mieszka na terytorium 
Państwa członkowskiego innego niż Państwo właściwe, z zastrzeżeniem, że wniosek 
o przyznanie świadczenia zostanie wniesiony w terminie pięciu lat począwszy od dnia 
1 czerwca 1992 roku. 
 

10. Nie naruszając postanowień paragrafu 1, każde świadczenie specjalne 
o charakterze bezskładkowym, przyznawane jako uzupełnienie emerytury, które nie 
zostało ustalone lub którego udzielanie zostało zawieszone z powodu miejsca 
zamieszkania zainteresowanego na terytorium Państwa członkowskiego innego niż 
Państwo właściwe jest, na wniosek zainteresowanego, ustalane lub przywracane 
począwszy od dnia 1 czerwca 1992 roku z mocą, w pierwszym przypadku, od daty, 
od której świadczenie powinno było zostać ustalone i, w drugim przypadku, od daty 
zawieszenia świadczenia. 

 

11. O ile świadczenia specjalne o charakterze bezskładkowym, o których mowa 
w postanowieniach Artykułu 4, paragraf 2a Rozporządzenia (EWG) numer 1408/71 
mogą, w ciągu tego samego okresu i w stosunku do tej samej osoby, być udzielane 
z tytułu Artykułu 10a tego samego Rozporządzenia przez instytucję właściwą Państwa 
członkowskiego, na terytorium którego mieszka ta osoba oraz z tytułu 
paragrafów od 1 do 10 niniejszego Artykułu przez instytucję właściwą innego Państwa 
członkowskiego, zainteresowany może łącznie otrzymywać te świadczenia do wysokości 
świadczenia specjalnego najwyższego, o które mógłby ubiegać się na mocy jednego 
z danych ustawodawstw. 
 

12.   Warunki stosowania postanowień paragrafu 11, a zwłaszcza stosowania 
w odniesieniu do świadczeń, o których mowa w tym samym paragrafie, klauzul 
zmniejszania, zawieszania lub znoszenia, przewidzianych przez ustawodawstwo jednego 
lub kilku Państw członkowskich oraz przyznawania dodatków wyrównawczych, 
są ustalane w drodze decyzji Komisji administracyjnej zabezpieczenia społecznego 
pracowników migrujących oraz, w danym przypadku, za obopólną zgodą 
zainteresowanych Państw członkowskich lub ich właściwych władz. 
 
 
 

Artykuł 95c 

Przepisy przejściowe w celu zastosowania Rozporządzenia (WE) nr 1606/98 

 

1. Żadne prawa nie zostaną nabyte zgodnie z Rozporządzeniem (WE) nr 1606/98  

za okres poprzedzający 25 października 1998 roku. 

 

2. Wszelkie okresy ubezpieczenia a, tam, gdzie ma to zastosowanie, wszelkie 

okresy zatrudnienia, samozatrudnienia lub zamieszkania przebyte w ramach 

ustawodawstwa jednego z państw członkowskich przed 25 października 1998 roku 

zostaną uwzględnione w celu określenia praw nabytych zgodnie 

z postanowieniami Rozporządzenia (WE) nr 1606/98. 

 

3. Z zastrzeżeniem postanowień paragrafu 1, zgodnie z Rozporządzeniem (WE) 

nr 1606/98 prawo do świadczeń zostaje nabyte nawet w przypadku gdy dotyczy 
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ono ryzyka zaistniałego przed 25 października 1998 roku. 

 

4. Wszelkie świadczenia, które nie zostały przyznane lub zostały zawieszone 

z powodu obywatelstwa lub miejsca zamieszkania osoby starającej się o nie, 

są na wniosek zainteresowanego przyznawane lub przywracane począwszy 

od 25 października 1998 roku, chyba że prawa, na podstawie których świadczenia 

te zostały wcześniej przyznane, umożliwiają otrzymanie świadczenia w kwocie 

zryczałtowanej. 

 

5. Prawa osób, którym przed 25 października 1998 roku  przyznano emeryturę / 

rentę mogą zostać na ich wniosek zrewidowane, z uwzględnieniem postanowień 

Rozporządzenia (WE) nr 1606/98. Postanowienie to będzie miało również 

zastosowanie wobec innych świadczeń, o których mowa w artykułach 78 i 79,  

o ile stosuje się to do artykułów 78 i 79a.  

 

6. Jeśli wniosek, o którym mowa w paragrafach 4 lub 5, zostanie zgłoszony 

w ciągu dwóch lat od 25 października 1998 roku, uprawnienia wynikające 

z Rozporządzenia (WE) nr 1606/98 zostaną nabyte od tej daty i postanowienia 

ustawodawstwa jakiegokolwiek państwa członkowskiego dotyczące utraty 

uprawnień nie mogą być zastosowane wobec osób, o których mowa. 

 

7. Jeśli wniosek, o którym mowa w paragrafach 4 lub 5 zostanie zgłoszony po 

upływie okresu dwóch lat po 25 października 1998 roku, prawa, które nie zostały 

utracone, zostaną nabyte od daty złożenia takiego wniosku, z zastrzeżeniem 

możliwości skorzystania z bardziej korzystnych postanowień ustawodawstwa 

któregokolwiek z państw członkowskich.  

 

Artykuł 95 d 

Postanowienia przejściowe, dotyczące studentów 

 

1. Niniejsze Rozporządzenie nie daje podstawy dla powstania jakiegokolwiek 

prawa studentów, członków ich rodzin i osób pozostałych przy życiu za okres 

poprzedzający dzień 1 maja 1999 roku.  

 

2. Każdy okres ubezpieczenia i, w danym przypadku, każdy okres zatrudnienia, 

pracy na własny rachunek lub zamieszkania, wypełniony pod działaniem 

ustawodawstwa państwa członkowskiego przed dniem 1 maja 1999 roku, 

uwzględniany jest dla celów ustalenia praw nabywanych zgodnie 

z postanowieniami niniejszego Rozporządzenia.  

 

 

3. Z zastrzeżeniem postanowień paragrafu 1, na mocy niniejszego Rozporządzenia 

powstaje prawo, nawet jeżeli odnosi się ono do zdarzenia, które nastąpiło przed 

dniem 1 maja 1999 roku.  

 

4. Każde świadczenie, które nie zostało ustalone lub którego udzielanie zostało 

zawieszone ze względu na obywatelstwo lub miejsce zamieszkania 

zainteresowanego zostaje, na jego wniosek, ustalone lub przywrócone począwszy 

od dnia 1 maja 1999 roku, o ile uprzednio ustalone świadczenia nie zostały 

wypłacone w formie skapitalizowanej.  

 

5. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4, zostaje wniesiony w terminie 

dwóch lat począwszy od dnia 1 maja 1999 roku, prawa powstałe na rzecz 

studentów, członków ich rodzin lub osób pozostałych przy życiu, na mocy 
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niniejszego Rozporządzenia, nabywane są począwszy od tej daty, przy czym 

postanowienia ustawodawstwa każdego państwa członkowskiego dotyczące 

utraty lub przedawnienia praw nie mogą być skuteczne wobec zainteresowanych.  

 

6. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 4, zostaje wniesiony po upływie 

dwóch lat, licząc od dnia 1 maja 1999 roku, prawa nie wygasłe lub prawa nie 

przedawnione, nabywane są począwszy od daty wniesienia wniosku, 

z zastrzeżeniem korzystniejszych postanowień ustawodawstwa każdego państwa 

członkowskiego. " 
 

Artykuł 95e 

Postanowienia przejściowe dla celów stosowania Rozporządzenia (WE) 

 nr 1399/1999 (1) 

 

1. Postanowienia Rozporządzenia (WE) nr 1399/1999 stosuje się do uprawnień 

sieroty, której rodzic, ze względu na którego sierota jest uprawniona 

do świadczeń, zmarł  po 1 września 1999 roku.   

 

2. Dla ustalenia praw nabytych zgodnie z Rozporządzeniem (WE) nr 1399/1999 

uwzględnia się wszelkie okresy ubezpieczenia lub zamieszkania przebyte pod 

rządami ustawodawstwa państwa członkowskiego przed 1 września 1999 roku. 

 

3. Prawa sieroty, której rodzic, ze względu na którego jest ona uprawniona 

do świadczenia, zmarł przed 1 września 1999 roku, mogą być zrewidowane na jej 

wniosek zgodnie z Rozporządzeniem (WE) nr 1399/1999. 

 

4. Jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 3, zostanie wniesiony w ciągu 

dwóch lat od dnia 1 września 1999 roku, uprawnienia wynikające z 

Rozporządzenia (WE) 1399/1999 zostają nabyte z tą datą, a regulacje państwa 

członkowskiego dotyczące utraty lub wygaśnięcia uprawnień mogą nie być 

stosowane wobec osób zainteresowanych. 

 

5. Z zastrzeżeniem korzystniejszych postanowień ustawodawstwa któregokolwiek 

z państw członkowskich, jeżeli wniosek, o którym mowa w paragrafie 3, zostanie 

wniesiony po upływie dwóch lat następujących po dniu 1 września 1999 roku, 

prawa, które nie zostały utracone lub nie wygasły, zostają nabyte od daty złożenia 

takiego wniosku. 

 

Artykuł 96 

Umowy dotyczące zwrotów między instytucjami 

 
Umowy zawarte przed dniem 1 lipca 1982 roku na mocy postanowień Artykułu 36, 
paragraf 3, Artykułu 63, paragraf 3 i Artykułu 70, paragraf 3, stosują się również do 
osób, na które zostało rozciągnięte, począwszy od tej daty, stosowanie niniejszego 
Rozporządzenia, chyba że jedno z Państw członkowskich, będące stroną wspomnianych 
umów, zgłosiło sprzeciw.  
 
Sprzeciw taki wywiera skutek, jeżeli właściwa władza tego Państwa członkowskiego 
powiadomi o tym właściwą władzę innego lub innych zainteresowanych Państw 
członkowskich przed dniem 1 października 1983 roku. Odpis powiadomienia kieruje się 
do Komisji administracyjnej. 
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Artykuł 97 

Notyfikacje dotyczące niektórych postanowień 

 

1. Notyfikacje, o których mowa w postanowieniach Artykułu 1, punkt j/, 
w postanowieniach Artykułu 5 i w postanowieniach Artykułu 8, paragraf 2, są kierowane 
do Przewodniczącego Rady. Wskazują one datę wejścia w życie ustaw i systemów lub, 
jeżeli chodzi o notyfikacje, o których mowa w postanowieniach Artykułu 1, punkt j/, datę, 
od której niniejsze Rozporządzenie będzie stosowane do systemów, o których mowa 
w oświadczeniach Państw członkowskich. 
 

2. Notyfikacje otrzymane zgodnie z postanowieniami paragrafu 1 są ogłaszane 
w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich. 
 

Artykuł 98 

Rozporządzenie wykonawcze 

 
Wydane później Rozporządzenie wykonawcze ustali sposoby wykonywania niniejszego 
Rozporządzenia. 
 


